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بسم الله الرّحمن الرّحیم 

سوره قلم  

روایتی در فضیلت سوره  

الـصّادق (علیه السـلام): مَـنْ قَـرَأَ سُـورَهًَْ ن وَ الْـقَلَمِ فِی فَـرِیضهًَْ أَوْ نَـافِلهًَْ آمَـنهَُ الـلَّهُ عَـزَّوَجَـلَّ مِـنْ أَنْ یُصیِبهَُ فَـقرٌْ أَبَـداً وَ أَعَـاذَهُ الـلَّهُ إِذاَ 

مَاتَ منِْ ضَمَّهًْ الْقبَرِْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۶، ص۴۶۲، ثواب الأعمال، ص۱۱۹  

امـام صـادق (علیه السـلام): هـرکس سـوره ي ن وَ الْـقَلَمِ را در نـماز واجـب یا مسـتحب بـخوانـد، خـداونـد عـزوّجـلّ او را هـمواره 

از فقر در امان می دارد و در هنگام مرگ او را از فشار قبر محفوظ می دارد. 
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ترتیب نزول 

قـول مـشهور در سـوره ي قـلم رتـبه ي دوم در تـرتیب نـزول اسـت. امـّا بـه نـظر می رسـد این شهـرت صحیح نـباشـد. دلیل اول 

این که سـوره بـا قـسم آغـاز می شـود؛ سـور ابـتدایی نـازلـه هیچ کدام بـا قـسم شـروع نمی شـونـد. دلیل دوم این که آیات ابـتدایی این 

سـوره (آیات 1 تـا 7) رفـع اتـهامی اسـت که بـه پیامـبر می زدنـد؛ روشـن اسـت که این پـاسـخ بـاید بـعد از پـخش شـدن خـبر نـبوتّ 

پیامـبر اکرم بـاشـد. دلیل سـوم این که آیات این سـوره بـا لـحن سـور پیشین سـازگـار اسـت، و در عین حـال بـا لـحن سـور ابـتدایی 

نـازلـه سـازگـار نیست. بـنابـراین بـه نـظر می رسـد سـوره ي قـلم، سـوره ي دوم نـازلـه نـباشـد، و در همین حـدود تـرتیبی که آورده ایم 

قرار گیرد. البته چنان که در گذشته عرض کردیم این امور قطعیت ندارد، و علم آن نزد خداوند است.  
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آیات 1 تا 7 

بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمنَِ الرَّحيِمِ 

ن وَ الْـقَلَمِ وَ مَـا يَسْـطرُُونَ ۱ مَـا أنَْـتَ بِـنِعْمةَِ رَبِّكَ بمَِـجنْوُنٍ ۲ وَ إنَِّ لَـكَ لأََجْـراً غَـيرَْ ممَْـنوُنٍ ۳ وَ إنَِّكَ لَـعَلَى خُـلقٍُ عَـظيِمٍ ٤ فَسَـتبُْصرُِ وَ يُـبْصرُِونَ 

٥ بِأَيِّكُمُ المَْفتْوُنُ ٦ إنَِّ رَبَّكَ هوَُ أَعْلَمُ بمنَِْ ضَلَّ عنَْ سبَيِلهِِ وَ هوَُ أَعْلَمُ بِالمهُْتَْدِينَ ۷  

ن، سـوگـند بـه قـلم و آن چـه می نـویسند. تـو بـه واسـطه ي نـعمت پـروردگـارت مـجنون نیستی. و قـطعاً اجـري بی پـایان داري. و تـو 

بـر قـلهّ ي اخـلاق نشسـته اي. بـه زودي می بینی، و آن هـا نیز می بینند. که کدامـتان دیوانـه اید! پـروردگـارت بهـتر از هـر کسی 

می داند چه کسی گمراه شده، و چه کسی هدایت یافته است.   

این سـوره نیز بـا حـروف مـقطّعه آغـاز می گـردد؛ و پـس از آن سـوگـند خـورده می شـود. سـوگـند بـه قـلم، و آن چـه می نـویسند. 

تطبیق قـلم کار آسـانی نیست. در ابـتداي امـر مـعنایی بـه ذهـن مـتبادر می شـود که روشـن اسـت. قـلم ابـزار نـگارش اسـت؛ و از 

این حیث ارزشـمند اسـت. چـرا که تـمامی عـلوم از طـریق آن مـنضبط شـده و حـفظ می گـردد. گـرچـه این مـعنا غـلط نیست، امـّا 

سـوگـند بـه قـلم، مـا را بـه مـعنایی عمیق تـر راهـنمایی می کند. در سـوره ي عـلق، آیات 4 و 5 آمـد: الَّـذِي عَـلَّمَ بِـالْـقَلَمِ، عَـلَّمَ الإنِْْـسانَ 

مـا لَـمْ يَـعْلَمْ. در سـوره ي عـلق قـلم را هـمان قـلم مـتبادر ذهنی مـعنا کردیم. تـفاوت این دو کریمه در قسَمی اسـت که در این 

سـوره وجـود دارد. و آن قـدر حـائـز اهمیتّ اسـت که نـام سـوره نیز بـر همین نـام قـرار گـرفـته اسـت. می تـوانیم در مـعناي قـلم از  

وَ مَـا يَسْـطرُُونَ کمک بگیریم. مـعناي ابـتدایی مـا یسطرون نیز هـمان طـور که بیان شـد کتابـت اسـت. امـّا می تـوان بـا انـدکی مـداقـّه 

عـالـَم را حـروف و کلمات این نـوشـته دانسـت. یعنی هـمه ي مخـلوقـات در مـقام تشـبیه سـطور، کلمات و حـروف هسـتند. در 

سـوره ي آل عـمران، آیه ي 45 آمـد: إِذْ قـالَـتِ المَْـلائِـكةَُ يـا مَـرْيمَُ إِنَّ الـلَّهَ يبَُشِّـرُكِ بِـكَلِمةٍَ مِـنهُْ اسْـمهُُ المَْسِـيحُ عيِسَـى ابْـنُ مَـرْيمََ وَجِـيهاً فِـي 

الدُّنيْا وَ الآْخرَِةِ وَ منَِ المُْقرََّبِينَ. این کریمه مؤیّد مهمّی بر آن چه عرض کردیم می باشد.  
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آن چـه این سـطور را می نـگارد قـلم اسـت. بـنابـراین قـلم وجـهه ي خـالقیت بـاري تـعالی اسـت. بـه تعبیر اهـلش عـقل اول، و  بـه 

بیان بهـتر و دقیق تـر خـلیفه ي الهی اسـت. چـنان که در نـقل هـاي بسیاري اول مـا خـلق الـله الـعقل، یا نوـری، یا الـقلم آمـده اسـت. 

دقتّ بفرمایید. 

روایات بسیاري ذیل این کریمه نـقل شـده اسـت. بـراي نـمونـه روایتی را نـقل می کنیم. بـاید دقـّت کنیم که فـهمِ این  روایات از 

این جهت که جنبه ي تمثیلی دارد، کار آسانی نمی باشد.  

سُفیَْانَ الـثَّورِْیِّ قَـالَ قُـلتُْ لِـلصَّادقِِ (علیه السـلام) یَا ابْـنَ رَسُـولِ الـلَّهِ (صلی الـله علیه و آلـه) مَـا مَعنَْی قَـوْلِ الـلَّهِ عَـزَّ وَ جَـلَّ الـم وَ ... ق 

وَ ن قَـالَ (علیه السـلام) ... وَ أَمَّـا ن فَـهوَُ نهََـرٌ فِی الجنََّْهًِْ قَـالَ الـلَّهُ عَـزَّ وَ جَـلَّ اجْـمُدْ فجََـمَدَ فَـصَارَ مِـداَداً ثُـمَّ قَـالَ عَـزَّ وَ جَـلَّ لِـلْقَلَمِ اکتْبُْ فَسَـطرََ 

الْـقَلَمُ فِی الـلَّوحِْ المحَْْـفوُظِ مَـا کَانَ وَ مَـا هُـوَ کَائِـنٌ إِلَی یوَْمِ الْقیَِامهًَِْ فَـالمِْـداَدُ مِـداَدٌ مِـنْ نُـورٍ وَ الْـقَلَمُ قَـلَمٌ مِـنْ نُـورٍ وَ الـلَّوحُْ لَـوحٌْ مِـنْ نُـورٍ قَـالَ 

سُفیَْانُ فَـقُلتُْ لَـهُ یَا ابْـنَ رَسُـولِ الـلَّهِ (علیه السـلام) بیَِّنْ لِی أَمْـرَ الـلَّوحِْ وَ الْـقَلَمِ وَ المِْـداَدِ فَـضْلَ بیََانٍ وَ عَلِّمنِْی ممَِّـا عَلَّمکََ الـلَّهُ فَـقَالَ یَا 

ابْـنَ سَعیِدٍ لَـوْ لاَ أنََّکَ أهَْـلٌ لِـلجْوَاَبِ مَـا أَجبَتْکَُ فَـنوُنٌ مَلکٌَ یؤَُدِّی إِلَی الْـقَلَمِ وَ هُـوَ مَلکٌَ وَ الْـقَلَمُ یؤَُدِّی إِلَی الـلَّوحِْ وَ هُـوَ مَلکٌَ وَ الـلَّوحُْ 

یؤَُدِّی إِلَی إِسْــراَفیِلَ وَ إِسْــراَفیِلُ یؤَُدِّی إِلَی میِکَائیِلَ وَ میِکَائیِلُ یؤَُدِّی إِلَی جَــبرَْئیِلَ وَ جَــبرَْئیِلُ یؤَُدِّی إِلَی الأنَْبْیَِاءِ وَ الـرـُّسُــلِ (علیهم 

السلام) قَالَ ثُمَّ قَالَ لِی قُمْ یَا سُفیَْانُ فلَاَ آمنَُ عَلیَکْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۶، ص۴۶۶ بحارالأنوار، ج۸۹، ص۳۷۳  

سفیان بـن سعید ثـوري، از امـام صـادق (علیه السـلام) در خـصوص تفسیر حـروف مـقطّعه قـرآن روایت کرده اسـت که فـرمـود: 

«و امـّا نـون رودي در بهشـت اسـت، که خـداونـد عـزوّجـلّ بـه آن فـرمـود: «بسـته شـو»، پـس بسـته شـد. سـپس خـداونـد عـزوّجـلّ بـه 

الـْقلََمُ فـرمـود: «بـنویس». بـنابـراین قـلم، آنـچه وجـود داشـته و آنـچه تـا روز قیامـت بـه وجـود خـواهـد آمـد را در لـوح مـحفوظ 

نـوشـت. جـوهـر، جـوهـري از نـور اسـت و قـلم، قلمی از نـور اسـت، و لـوح، لـوحی از نـور اسـت. سفیان گـفت: بـه ایشان عـرض 

کردم: «اي فـرزنـد رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه)! آیا ممکن اسـت که امـر لـوح و قـلم و جـوهـر را بـراي مـن کامـلاً تـوضیح 

دهید، و آنـچه را خـداونـد بـه شـما آمـوخـته، بـه مـن بیامـوزید»؟ فـرمـود: «اي ابـن سعید! اگـر شـایسته جـواب دادن نـبودي، پـاسـخ 
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تـو را نمی دادم؛ نـون، فـرشـته اي اسـت که بـه قـلم مـنتقل می کند و قـلم نیز فـرشـته اسـت، و قـلم بـه لـوح مـنتقل میکند و لـوح نیز 

فـرشـته اسـت، و لـوح بـه اسـرافیل مـنتقل میکند و اسـرافیل بـه میکائیل مـنتقل میکند، و میکائیل بـه جـبرئیل مـنتقل میکند، و 

جـبرئیل بـه انبیاء و پیامـبران (علیهم السـلام) مـنتقل میکند». گـفت: سـپس فـرمـود: «اي سفیان! بـه پـاخیز [و بـرو] که خـاطـرمـان 

از تو جمع نیست». 

مَـا أنَْـتَ بِـنِعْمةَِ رَبِّكَ بمَِـجنْوُن؛ٍ جـواب قـسم اسـت، و دو آیه ي بـعدي که بـا واو عـطف آمـده انـد نیز جـواب قـسمِ بـاشکوه ابـتداي 

سـوره می بـاشـند. آیه ي دوم در واقـع پـاسخی اسـت بـه تـهمت هـایی که بـه پیامـبر می زدنـد. پیامـبر غـرق نـعمات الهی اسـت. یکی 

از این نـعمات، نـعمت پیامـبري اسـت که بـه ایشان اخـتصاص پیدا کرده اسـت. لازمـه ي این نـعمت کامـل تـرین انـسان، و عـقل 

کامل است. پس تهمت ناروایی که به ایشان می زدند مبنی بر جنون ایشان بی پایه و اساس است.  

نقلی که در ادامه آورده می شود، به خوبی تهمت هایی را که به پیامبر اکرم می زدند بیان می کند: 

ابـن عـبّاس (رحـمة الـله علیه): إِنَّ الْـوَلیِدَ بْـنَ المُْغیِرَهًِْ أَتَی قُـرَیْشاً فَـقَالَ إِنَّ الـنَّاسَ یجَتَْمِعوُنَ غَـداً بِـالمَْـوْسِـمِ وَ قَـدْ فَـشَا أَمْـرُ هَـذاَ الرـَّجُـلِ فِی 

الـنَّاسِ وَ هُـمْ یَسْأَلُـونَکُمْ عَـنهُْ فَـمَا تَـقوُلُـونَ فَـقَالَ أَبُـوجهَْـلٍ أَقُـولُ إنَِّـهُ مَـجنْوُنٌ وَ قَـالَ أَبُـولهََـبٍ أَقُـولُ إنَِّـهُ شَـاعِـرٌ وَ قَـالَ عُقبْهًَُْ بْـنُ أَبِی مُعیَْطٍ أَقُـولُ 

إنَِّـهُ کَاهِـنٌ فَـقَالَ الْـوَلیِدُ بَـلْ أَقُـولُ هُـوَ سَـاحِـرٌ یُفرَِّقُ بیَنَْ الرـَّجُـلِ وَ المَْـرْأَهًِْ وَ بیَنَْ الرـَّجُـلِ وَ أَخیِهِ وَ أَبیِهِ فَـأنَْـزَلَ الـلَّهُ تَـعَالَی ن وَ الْـقَلَمِ الآْیهًََْ وَ 

قوَْلهَُ وَ ما هوَُ بِقوَْلِ شاعرٍِ الآْیهًََْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۶، ص۴۶۴ بحارالأنوار، ج۱۸، ص۱۹۸  

ابـن عـبّاس (رحـمة الـله علیه): ولیدبـن مغیره نـزد قـریش آمـد و گـفت: «فـردا مـردم در مـوسـم [حـج] جـمع می شـونـد و امـر 

[رسـالـت] این مـرد [مـنظورش پیامـبر (صلی الـله علیه و آلـه) اسـت] در میان مـردم آشکار شـده اسـت و آن هـا در مـورد او از 

شـما می پـرسـند؛ پـس [در جـواب آن هـا] چـه می گـویید»؟ ابـوجهـل گـفت: «می گـویم او دیوانـه اسـت». ابـولهـب گـفت: «می گـویم 

او شـاعـر اسـت». عـقبه بـن ابی معیط گـفت: «می گـویم او کاهـن (پیشگوي) اسـت» و ولید گـفت: «بلکه مـن می گـویم او سـاحـر 
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اسـت؛ [چـون] بین مـرد و زنـش و بین مـرد و بـرادرش و پـدرش جـدایی می افکند». در نتیجه خـداي تـعالی [بـراي ردّ سـخنان 

آن هـا این آیات را] نـازل فـرمـود: ن وَ الْـقَلَمِ وَ مـا یَسطْرُُونَ و این سـخنش را: و گـفته شـاعـري نیست، امـّا کمتر ایمان می آورید!. 

(حاقه/41)». 

وَ إنَِّ لكََ لأََجرْاً غيَرَْ ممنَْوُن؛ٍ 

 : منّ

مـقاییس: أصـلان: أحـدهـما یدلّ علی قـطع و انـقطاع، و الآخرـ علی اصـطناع خیر. الاوّل: المـنّ: الـقطع. و مـنه یقال: مـننت الحـبل: 

قطعته. فلهم أجر غیر ممنون. 

، اجـري بـراي پیامـبر می بـاشـد که مـنقطع نیست، همیشگی و بی پـایان اسـت. مسـئولیتی که بـر  بـا تـوجـّه بـه مـعناي لـغت مـنّ

عهـده ي پیامـبر اکرم گـذارده شـد، حـتماً اجـري دارد که بـراي هیچ کس قـابـل تـصوّر نمی بـاشـد. هـمان طـور که در روایت 

آمـده اسـت: قیِلَ یَا رَسُـولَ الـلهِ (صلی الـله علیه و آلـه) قَـدْ أسْـرعََ إِلیَکُْ الشَّیبُْ؟ قَـالَ شیََّبتَنِْی هُـودٌ وَ أَخَـواَتُـهَا. (تفسیر اهـل بیت 

علیهم الســلام ج۶، ص۵۸۲) و دلیل آن در روایت دیگري بیان شـد: شیََّبتَنِْی هُــودُ فَقیِلَ لَــهُ فِی ذَلکَِ فَــقَالَ قَــوْلِــهِ فَــاسْــتَقِمْ کَما 

أُمرِتْ. اشاره ي حضرت به آیه ي 112 سوره ي هود است: فَاستَْقِمْ كَما أُمرِتَْ وَ منَْ تابَ مَعكََ وَ لا تطَْغوَاْ إنَِّهُ بمِا تَعْمَلوُنَ بَصيرٌ. 

پیامـبر اکرم خـلق اول و خـاتـم انبیاء اسـت. هـمه ي خـلق سـر سـفره ي او هسـتند. هـر که در عـالـم خیري دارد از او اسـت؛ 

بنابراین اجر او لاینقطع و همیشگی است. 
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وَ إنَِّكَ لَـعَلَى خُـلقٍُ عَـظيِم؛ٍ این کریمه در وصـف نبیّ اکرم، از زیباتـرین تـوصیفاتی اسـت که در قـرآن بـراي ایشان آمـده اسـت. 

ترجمه اي که آوردیم نقل از جناب ملکی است: و تو بر قلهّ ي اخلاق نشسته اي.  

خلق در لغت چنین معنا شده است: 

مـقاییس: أصـلان، أحـدهـما تـقدیر الشیء، و الآخرـ مـلاسـة الشیء، فـالاول فـقولـهم: خـلقت الأدیم لـلسقا اذا قـدرّتـه. و مـن ذلک الخـلق 

و هی السجیة. لأنّ صاحبه قد قدرّ علیه. و فلان خلیق بکذا. 

خـلق، اسـتقرار صـفاتی در انـسان اسـت، که مـوجـب بـروزاتی در اعـمال و رفـتار می گـردد. بـراي مـثال انـسان وقتی خـود را 

بـزرگ تـر از دیگران نبیند، عـفو و بـخشش بـرایش راحـت می شـود. یا وقتی رحـمت الهی در جـانـش اسـتقرار گیرد، مهـربـانی بـه 

انسان ها برایش شیرین می شود.  

خـداونـد دربـاره ي پیامـبر می فـرمـاید تـو در کمالِ تـمامی اوصـاف اخـلاقی هسـتی. این آیه اولاً تـوصیفی بـا شکوه بـراي پیامـبر 

اسـت. انـسان هـا ممکن اسـت بـا مـمارسـت فـراوان در صفتی مـمتاز گـردنـد؛ امّـا قـطعاً در هـمه ي اوصـاف نمی تـوانـند کامـل بـاشـند. 

خـداونـد مـتعال دربـاره ي نبی اش می فـرمـاید تـو در تـمامی اخـلاق بـر قـلهّّ اي! یعنی هـمه ي صـفات پـسندیده در او کامـل و تـمام 

است. این بیانی فوق العاده است که نیاز به شرحی مبسوط دارد، و به فضل خدا در سطور بعدي به آن اشاره خواهد شد. 

ثـانیاً روشـن کردن هـدفِ بـعثت ایشان اسـت. چـنان که در روایتی مـشهور میان شیعه و اهـل سـنتّ آمـده اسـت: إنَِّمَا بُـعثِتُْ لأُِتمَِّمَ 

مَکَارِمَ الأَْخْـلاقَ. هـدف از بـعثت بـه وضـوح در این روایت، کامـل کردنِ کرامـت هـاي اخـلاقی اسـت. در سـوره ي احـزاب، آیه ي 

21 آمـد: لَـقَدْ كـانَ لَـكُمْ فِـي رَسُـولِ الـلَّهِ أُسْـوَةٌ حَـسنَةٌَ لمَِـنْ كـانَ يَـرْجُـوا الـلَّهَ وَ الْـيوَْمَ الآْخِـرَ وَ ذَكَـرَ الـلَّهَ كَـثيِراً. پیامـبر را اسـوه اي نیک بـراي 

 ( کسانی می شـمارد که امید بـه خـداونـد و روز قیامـت دارنـد. وقتی پیامـبر اسـوه ي اخـلاقی مـطابـق آیه  ( إنَِّكَ لَـعَلَى خُـلقٍُ عَـظيِمٍ

است؛ انسان ها نیز راه و نحوه ي تبعیتشان روشن می گردد. 
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مبحثی قـبلاً عـرض شـد، امـّا بـه جهـت اهمیتّ، بـار دیگر بـه اخـتصار آن را بیان می کنیم. اخـلاق پـایه اي دارد، که بـاور و عقیده 

اسـت. اگـر بـاورهـاي الهی و غیر مـادّي، در انـسان ریشه دوانـده بـاشـد، در صـفات اخـلاقی نیز خـود را نـشان می دهـد. الـبته که 

بـدون بـاورهـاي عمیق نیز ممکن اسـت انـسانی داراي صـفات خـوب و پـسندیده بـاشـد. دو عـامـل غیر الهی می تـوانـد انـسان هـایی 

متخـلّق بـسازد: یکی جـامـعه ي اخـلاقی بـه مـرور زمـان، که مـعمولاً در ابـتدا بـا وضـع قـوانین سـخت گیرانـه اتـفاق می افـتد. دوم 

شاکله ي انسان.  

امـّا بـاید دقـّت کرد که تکامـل اخـلاق بـدون بـاور نـاممکن اسـت. این بـحث مـفصّل و پیچیده اي اسـت که تفسیر جـاي آن 

نیست. آن چـه می خـواهـم در این جـا عـرض کنم این اسـت که وقتی خـداونـد دربـاره ي پیامـبر می فـرمـاید إنِّـكَ لَـعَلَى خُـلقٍُ عَـظيِمٍ، 

یعنی ایشان غـرق در بـاور تـوحیدي اسـت. دقـّت بـفرمـایید وقتی کسی در فـراز اخـلاق اسـت،  و در عین حـال اسـوه ي 

انسـان هـاي دیگر اسـت،  در واقـع تـصریحی بهـ مـوحّـد بـودن او شـده استـ. بـاور، صـفات (اخـلاق) و اعمـال مـانـند هرـمی هسـتند، 

که قـاعـده ي هرـم بـاور استـ. وقتی عملی در شخصی دیده می شوـد، بـاید یک پـلهّ عـقب ترـ رفـت، و ریشه ي آن را در صـفاتـش 

یافـت. امـّا کار این جـا بـه انـتها نمی رسـد،  بـاز بـاید پـلهّ اي بـه عـقب رفـت، و ریشه ي صـفات را در بـاور جسـت و جـو کرد. بـراي 

روشـن تـر شـدن بـحث مـثالی بـزنیم: وقتی کسی بـه فـقراء کمک نمی کند، ریشه اش در صـفت بخـل اسـت. اگـر بـاز عـقب تـر 

رویم، ریشه اش را در بـاوري خـواهیم یافـت: بـاور نکردنِ مـالکیت حقیقی و مـطلق خـداونـد. هـر فعلی را که بـررسی کنیم بـه 

همین سیر خـواهیم رسید. بـنابـراین وقتی کسی تـوسـّط خـداونـد مـتعال بـه قـلهّ ي خـصوصیات اخـلاقی تـوصیف می شـود، در 

قلهّ ي باورِ الهی قرار دارد،  پس او موحّد کامل است.  

حـال مـا چـه کنیم؟ آیا می تـوان بـا لـحاظ خـصوصیتی اخـلاقی بـه پیامـبر نـزدیک شـد؟! می تـوان اداي مهـربـانی ایشان را بـه 

انـسان هـا درآورد؟! می تـوان حتی انـدکی شـبیه ایشان حـلیم گـردید؟ پـاسـخ روشـن اسـت. راه از تبعیت می آید، و تبعیتّ در 

عـقاید اسـت. بـاورهـاي ایشان، محـمّد را سـاخـته اسـت. پـس بـاید راه او را در تبعیت بـاورهـایشان بـا مـحبتّ رفـت. گفتیم 

مـحبتّ، چـرا که تبعیتّ بـدون مـحبتّ عـلتّ نـاقـصه اسـت، و بـا مـحبتّ اسـت که تـامـّه می گـردد. وقتی انـسان اوصـاف ایشان را 

؛ نسـبت بـه این وجـود  دید یا شنید، بـه بیان آیه ي 37 سـوره ي ق: إِنَّ فِـي ذلِـكَ لَـذِكْـرى لمَِـنْ كـانَ لَـهُ قَـلبٌْ أَوْ أَلْـقَى الـسَّمْعَ وَ هُـوَ شهَِـيدٌ

مـبارك محبّتی عمیق در جـانـش می یابـد که حـاکی از فـطرت الهی اسـت. اگـر در این مـحبتّ غـوطـه ور گـردد، بـه تـدریج درك 
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خـواهـد کرد که هـر خیري در او اسـت، از آنِ پیامـبر اسـت. آن گـاه بـه مـعناي این کریمه مـدرك خـواهـد شـد: إِنَّ اللَّـهَ وَ مَـلائِـكتَهَُ 

يُـصَلُّونَ عَـلَى الـنَّبِيِّ يـا أَيُّـهَا الَّـذِيـنَ آمَـنوُا صَـلُّوا عَـليَهِْ وَ سَـلِّموُا تَسْـليِماً (سـوره ي احـزاب، آیه ي 56). بـاري آن وقـت تبعیتّ از روي 

محبتّ است، نه بازیگري! دقتّ بفرمایید که مطلب مهمّی عرض شد.  

دو بیت از مرحوم علّامه که در غزلی زیبا بیان شده است افاده ي کاملی از مطلب فوق است:  

من به سرچشمه ي خورشید نه خود بردم راه 

ذرهّ اي بودم و مِهــــر تو مــرا بالا برد 
من خسَی بی سر و پایم که به سیل افتادم 

او که می رفت مرا هـــم به دل دریا برد  

روایات بسیار نفیسی ذیل این کریمه نقل شده است، که برخی از آن آورده می شود: 

عَـنْ أَبِی إِسْـحَاقَ الـنَّحوِْیِّ قَـالَ دَخَـلتُْ عَلَی أَبِی عَـبْدِ الـلَّهِ (علیه السـلام) فَـسَمِعتْهُُ یَقوُل: إِنَّ الـلَّهَ عَـزَّ وَ جَـلَّ أَدَّبَ نبَیَِّهُ عَلَی مَـحبََّتهِِ فَـقَالَ وَ 

إنَِّکَ لَعَلی خُـلقٍُ عظَیِمٍ ثُـمَّ فَـوَّضَ إِلیَهِْ فَـقَالَ عَـزَّ وَ جَـلَّ وَ مـا آتـاکُمُ الرـَّسُـولُ فخَُـذُوهُ وَ مـا نَـهاکُمْ عَـنهُْ فَـانـْتهَوُا وَ قَـالَ عَـزَّ وَ جَـلَّ مَـنْ یطُِعِ الرـَّسُـولَ 

فَـقَدْ أطَـاعَ الـلهَ قَـالَ ثُـمَّ قَـالَ وَ إِنَّ نبَِیَّ الـلَّهِ (صلی الـله علیه و آلـه) فَـوَّضَ إِلَی عَلِیٍّ (علیه السـلام) وَ ائْـتَمنَهَُ فَسَـلَّمتُْمْ وَ جحََـدَ الـنَّاسُ 

فَـوَ الـلَّهِ لنَحُبُِّکُمْ أَنْ تَـقوُلُـوا إِذاَ قُـلنَْا وَ أَنْ تَـصْمتُوُا إِذاَ صَـمتَنَْا وَ نَـحنُْ فیِمَا بیَنَْکُمْ وَ بیَنَْ الـلَّهِ عَـزَّ وَ جَـلَّ مَـا جَـعَلَ الـلَّهُ لأَِحَـدٍ خیَرْاً فِی 

خلِافَِ أَمرْنَِا.  

الکافی، ج۱، ص۲۶۵/ وسایل الشیعهًْ، ج۲۷، ص۷۳  

ابـو اسـحاق نـحوي گـوید: بـر امـام صـادق (علیه السـلام) وارد شـدم و شنیدم که ایشان فـرمـود: خـداي عـزوّجـلّ پیغمبرش را بـه 

مـحبتّ خـود تـربیت کرد و سـپس فـرمـود: وَ إنَِّکَ لَعَلی خُـلقٍُ عظَیمٍ و آنـگاه بـه او واگـذار کرد و فـرمـود: هـرچـه را پیغمبر بـراي 

شـما آورد بگیرید؛ و از هـرچـه مـنعتان کند بـاز ایستید. (حشـر/7) و بـاز فـرمـود: کسی که از پیامـبر اطـاعـت کند، خـدا را اطـاعـت 
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کرده. (نـساء/80) سـپس امـام (علیه السـلام) فـرمـود: «پیغمبر خـدا (صلی االله علیه و آلـه) کار را بـه علی (علیه السـلام) واگـذار 

کرد و او را امین شـمرد، شـما (شیعیان) تسـلیم شـدید و آن انکار کردنـد، بـه خـدا مـا شـما را دوسـت داریم که هـرگـاه بـگوییم 

بـگویید، و هـرگـاه سکوت کنیم، سکوت کنید، و مـا واسـطه ي میان شـما و خـداي عـزوّجـلّ هسـتیم، خـدا بـراي هیچ کس در 

مخالفت امر ما خیري قرار نداده است».  

دو مـطلب اسـاسی در این روایت بیان شـده اسـت. اول تـأدیب پیامـبر بـا مـحبتّ تـوسـط خـداونـد مـتعال. پـس راه تـربیت بـا غیر 

مـحبتّ بـراي خـود و دیگران بی نتیجه و عـبث اسـت. دوم اشـاره اي که در این روایت و دو روایت بـعدي بـه کریمه ي 7 

سـوره ي حشـر شـده اسـت: مـا أَفـاءَ الـلَّهُ عَـلى رَسُـولِـهِ مِـنْ أهَْـلِ الْـقرُى فَـلِلَّهِ وَ لِـلرَّسُـولِ وَ لِـذِي الْـقرُْبـى وَ الْـيتَامـى وَ المَْـساكِـينِ وَ ابْـنِ 

السَّـبيِلِ كَـيْ لا يَـكوُنَ دُولَـةً بَـينَْ الأَْغْـنيِاءِ مِـنْكُمْ وَ مـا آتـاكُـمُ الرـَّسُـولُ فخَُـذُوهُ وَ مـا نَـهاكُـمْ عَـنهُْ فَـانْـتهَوُا وَ اتَّـقوُا الـلَّهَ إِنَّ الـلَّهَ شَـدِيـدُ الْـعِقابِ. 

همان طور که در شرح آیه بیان شد، راه تنها و تنها تبعیت همراه با محبتّ از ایشان است. 

الـصّادق (علیه السـلام): إِنَّ الـلَّهَ تَـبَارکََ وَ تَـعَالَی أَدَّبَ نبَیَِّهُ (صلی الـله علیه و آلـه) فَـلَمَّا انتْهََی بِـهِ إِلَی مَـا أرَاَدَ قَـالَ لَـهُ إنَِّکَ لَعَلی 

خُلقٍُ عظَیِمٍ فَفوََّضَ إِلیَهِْ دِینهَُ فَقَالَ وَ ما آتاکُمُ الرَّسوُلُ فخَُذُوهُ وَ ما نهَاکُمْ عنَهُْ فَانتْهَوُا.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۶، ص۴۷۴ الکافی، ج۱، ص۲۶۷  

امـام صـادق (علیه السـلام): خـداي تـبارك وتـعالی پیامـبرش را تـربیت نـمود و چـون بـه آنـجا که خـدا می خـواسـت رسید، 

دربـاره ي او فـرمـود: وَ إنَِّکَ لَعَلی خُـلقٍُ عظَیمٍ سـپس امـر دینش را بـه او واگـذاشـت و فـرمـود: هـرچـه را پیغمبر بـراي شـما آورد 

بگیرید؛ و از هرچه منعتان کند باز ایستید. (حشر/7)  
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عَـنْ فُضیَْلِ بْـنِ یَسَارٍ قَـالَ: سَـمِعتُْ أَبَـا عَـبْدِ الـلَّهِ (علیه السـلام) یَقوُلُ لِـبَعضِْ أَصْـحَابِ قیَْسٍ المَْـاصِـر: إِنَّ الـلَّهَ عَـزَّ وَ جَـلَّ أَدَّبَ نبَیَِّهُ فَـأَحْـسنََ 

أَدَبَـهُ فَـلَمَّا أکَْمَلَ لَـهُ الأَْدبََ قَـالَ إنَِّکَ لَعَلی خُـلقٍُ عظَیِمٍ ثُـمَّ فَـوَّضَ إِلیَهِْ أَمْـرَ الـدِّینِ وَ الأُْمَّهًِْ لیَِسوُسَ عِـبَادَهُ فَـقَالَ عَـزَّ وَ جَـلَّ مـا آتـاکُمُ الرـَّسُـولُ 

فخَُـذُوهُ وَ مـا نَـهاکُمْ عَـنهُْ فَـانْـتهَوُا وَ إِنَّ رَسُـولَ الـلَّهِ (صلی الـله علیه و آلـه) کَانَ مُسَـدَّداً مُـوَفَّـقاً مُـؤَیَّداً بِـرُوحِ الْـقُدسُِ لاَ یزَِلُّ وَ لاَ یخُطْئُِ 

فِی شَیْءٍ ممَِّا یَسوُسُ بهِِ الخَْلقَْ فتََأَدَّبَ بِآداَبِ اللَّه.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۶، ص۴۷۴ الکافی، ج۱، ص۲۶۶  

فضیل بـن یسار گـوید: شنیدم امـام صـادق (علیه السـلام) بـه بـرخی اصـحاب قیس مـاصـر فـرمـود: هـمانـا خـداي عـزوّجـلّ پیغمبرش 

را نیکو تـربیت کرد، چـون تـربیت او را تکمیل نـمود، فـرمـود: وَ إنَِّکَ لَعَلی خُـلقٍُ عظَیمٍ. سـپس امـر دین و امـّت را بـه او واگـذار 

فـرمـود تـا سیاسـت بـندگـانـش را بـه عهـده گیرد، سـپس فـرمـود: هـرچـه را پیغمبر بـراي شـما آورد بگیرید؛ و از هـرچـه مـنعتان کند 

بـاز ایستید. (حشـر/7) هـمانـا رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه) اسـتوار و مـوفـق و مـؤیّد بـه روح الـقدس بـود، نسـبت بـه 

سیاست و تدبیر خلق هیچ گونه لغزش و خطایی نداشت، و به آداب خدا تربیت شد.  

فَـقَدْ رُوِیَ أَنَّ رَسُـولَ الـلَّهِ (صلی الـله علیه و آلـه) کَانَ یَمْشِی وَ مَـعهَُ بَـعضُْ أَصْـحَابِـهِ فَـأَدرْکَهَُ أَعْـراَبِیٌّ فجََـذَبَـهُ جَـذْبـاً شَـدِیداً وَ کَانَ عَلیَهِْ 

بُـرْدٌ نجَْـراَنِیٌّ غَلیِظُ الحَْـاشیِهًَْ فَـأَثَّـرتَِ الحَْـاشیِهًَُْ فِی (صلی الـله علیه و آلـه) مِـنْ شِـدَّهًْ جَـذْبِـهِ ثُـمَّ قَـالَ یَا محَُـمَّدُ هَـبْ لِی مِـنْ مَـالِ الـلَّهِ الَّـذِی 

عِـنْدکََ فَـالْـتَفتََ إِلیَهِْ رَسُـولُ الـلَّهِ (صلی الـله علیه و آلـه) فَضحَکَِ وَ أَمَـرَ بِـإِعْـطَائِـهِ وَ لمََّـا أکَثْرَتَْ قُـرَیْشٌ أَذاَهُ وَ ضَـرْبَـهُ قَـالَ الـلَّهُمَّ اغْـفرِْ 

لِقوَْمِی فَإنَِّهُمْ لاَ یَعْلَموُنَ فَلِذَلکَِ قَالَ اللَّهُ تَعَالَی وَ إنَِّکَ لَعَلی خُلقٍُ عظَیِم.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۶، ص۴۷۶  

روایت شـده اسـت که پیامـبر خـدا (صلی االله علیه و آلـه) درحـال رفـتن بـود، و بعضی از اصـحاب نیز در خـدمـت آن بـزرگـوار 

بـودنـد، مـرد عـربی بـا آن حـضرت بـرخـورد کرد، چـنان بـه شـدتّ او را بـه طـرف خـود کشید که حـاشیه درشـت عـباي نجـرانی 

که بـر دوش داشـت، گـردن مـبارکش را آزرد، آنـگاه گـفت: «یا محـمّد (صلی االله علیه و آلـه)! از آن مـال هـاي خـدا که در نـزد 
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تـوسـت، بـه مـن هـم بـده! پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) نـگاهی بـه آن مـرد عـرب کرد و خـندید، و دسـتور داد تـا بـه او چیزي 

دادنـد. وقتی هـم که آن بـزرگـوار را افـراد قبیله ي قـریش زیاد اذیتّ کردنـد، و صـدمـه زدنـد، رو بـه طـرف آسـمان کرد و عـرض 

کرد: «بار الها قوم مرا بیامرز که آن ها نادانند»! و به همین دلیل است که خداي متعال فرمود: وَ إنَِّکَ لَعَلی خُلقٍُ عظَیِمٍ. 

روایاتی که در حـسن خـلق پیامـبر اکرم نـقل شـده انـد، بسیارنـد. خـوانـدن این روایات دریچه اي عمیق و غیر قـابـل بـاور را بـراي 

انـسان می گـشاید. مـا فـقط یک نـمونـه را نـقل کردیم. از خـوانـنده خـواهـش دارم که بـراي خـوانـش روایات بیشتر بـه مـجامـع 

روایی مـراجـعه نـماید. خـوانـدن این روایات از بـاب أَلْـقَى الـسَّمْعَ وَ هُـوَ شهَِـيدٌ مـحبتّ فـطري و جبلّی انـسان را نسـبت بـه این 

وجود مبارك مشتعل می کند. پس از احراق محبتّ، تبعیتّ لابدّ منها است. 
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بعضی روایات در حسن خلق:  

الرـّسوـل (صلی الـله علیه و آلـه): عَلیَْکُمْ بِـحُسنِْ الخُْـلقُِ فَـإِنَ حُـسنَْ الخُْـلقُِ فِی الجنََّْهًْ لاَ مَـحَالهًََْ وَ إِیَّاکُمْ وَ سُـوءَ الخُْـلقُِ فَـإِنَّ سُـوءَ الخُْـلقُِ فِی 

النَّارِ لاَ محََالهًََْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۶، ص۴۷۸ عیون أخبارالرضا، ج۲، ص۳۱ 

پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه): شـما را بـه حـسن خـلق سـفارش می کنم زیرا خـوش اخـلاق بـدون شک در بهشـت اسـت و از بـد 

اخلاقی بپرهیزید که بد اخلاق بدون شک در جهنّم است.  

الرـّسـول (صلی الـله علیه و آلـه): إِنَّ أَحبََّکُمْ إِلَی الـلَّهِ أَحْسنَُکُمْ أَخْـلاَقـاً المُْـوطََّـئوُنَ أکَنَْافـاً الَّـذِینَ یَأْلَـفوُنَ وَ یؤُْلَـفوُنَ وَ أَبْغَضُکُمْ إِلَی الـلَّهِ 

المَْشَّاءُونَ بِالنَّمیِمهًَْ المُْفرَِّقوُنَ بیَنَْ الإِْخوْاَنِ المُْلتَْمِسوُنَ لأهَِْلِ البْرَاَءِ الْعثَرَاَتِ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۶، ص۴۷۸ 

پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه): مـحبوبـترین شـما در نـزد خـدا خـوش خـلق تـرین شـما اسـت که مـردم را بـا کمال مـلاطـفت و نـرمی 

در کنار خـود قـرار می دهـد و بـا مـردم و مـردم بـا او انـس و الـفت دارنـد و مـبغوض تـرین شـما در نـزد خـدا سـخن چینان و 

تفرقه اندازان میان برادران که در مقام پیداکردن لغزش هاي پاکان باشند.  

عَـنْ إِسْـحَاقَ بْـنِ عَـمَّارٍ عَـنْ أَبِی عَـبْدِ الـلَّهِ (علیه السـلام) قَـالَ: إِنَ الخُْـلقَُ منَیِحهًَْ یَمنْحَهَُا الـلَّهُ عَـزَّوَجَـلَّ خَـلْقهَُ فَـمنِهُْ سجَیَِّهًْ وَ مِـنهُْ نیَِّهًْ فَـقُلتُْ 

فَأَیَّتهُُمَا أَفْضَلُ فَقَالَ صَاحبُِ السَّجیَِّهًْ هوَُ مجَبْوُلٌ لاَ یَستْطَیِعُ غیَرَْهُ وَ صَاحبُِ النِّیَّهًْ یَصبْرُِ عَلَی الطَّاعهًَْ تَصبَُّراً فهَوَُ أَفْضَلهُُمَا.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۶، ص۴۸۰ الکافی، ج۲، ص۱۰۱ 
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اسـحاق بـن عـمّار از امـام صـادق (علیه السـلام) نـقل کرده اسـت که فـرمـود: خـلق خـوب و صـفت پـسندیده عطیهّ ي الهی اسـت 

که خـداونـد جـهان بـه بـندگـان خـود عـطا فـرمـوده اسـت و آن بـر دو قـسم اسـت: نـزد بعضی فـطري و بـه صـورت سجیهّ و در 

گـروه دیگري اکتسابی و قـائـم بـه نیتّ و اراده اسـت. اسـحاق پـرسید: «کدام یک نسـبت بـه دیگري بـرتـري دارد»؟ حـضرت 

فـرمـود: «صـفت فـطري بـا سـرشـت آدمی تـرکیب شـده و صـاحـبش بـه طـور طبیعی نمی تـوانـد بـه غیر آن مـتّصف بـاشـد ولی خـلق 

اکتسابی از راه مـجاهـده و بـردبـاري بـدسـت آمـده اسـت و هـر صـفت پـسندیده اي که بـا کوشـش و صـبر بـدسـت آید بـر صـفت 

طبیعی برتري دارد». 

روایت بسیار مهمّی در بـاب کسب صـفات اخـلاقی اسـت. حـضرت خـُلق را دو قـسم می دانـند؛ و هـر دو را مـوهـبت الهی 

می شـمارنـد. اول سجیهّ، صـفاتی اسـت که از شـاکله حـاصـل شـده، و خـود شـخص نقشی در اکتساب آن هـا نـدارد. دوم هـمراه 

بـا نیتّ و اراده، که نیازمـند مـجاهـده و اطـاعـت اسـت. حـضرت دسـته ي دوم را افـضل می دانـند. دلیل این مـهمّ در شـرح کریمه 

بیان گردید.  
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فَستَبُْصرُِ وَ يبُْصرُِونَ، بِأَيِّكُمُ المَْفتْوُنُ، إنَِّ رَبَّكَ هوَُ أَعْلَمُ بمنَِْ ضَلَّ عنَْ سبَيِلهِِ وَ هوَُ أَعْلَمُ بِالمهُْتَْدِين؛َ  

این آیات نتیجه ي تـهمت هـاي مشـرکین را بیان می نـماید. می فـرمـاید: بـه زودي می بینی، و آن هـا نیز می بینند. که کدامـتان 

دیوانه اید! پروردگارت بهتر از هر کسی می داند چه کسی گمراه شده، و چه کسی هدایت یافته است.   

مـفتون اسـم مـفعول از ریشه ي فـتن اسـت. مـعنا روشـن اسـت، بـه زودي روشـن خـواهـد شـد که چـه کسی دیوانـه اسـت، شـما یا 

او! خـودتـان نیز آن را آشکارا خـواهید دید. خـدا اسـت که می دانـد چـه کسی در راه او اسـت، و چـه کسی گـم شـده و 

می پندارد که در مسیر است! 

در روایتی تطبیق زیبایی ذیل این کریمه آمده است: 

عَـن جَـابِـرٍ (رحـمة الـله علیه) قَـالَ قَـالَ أَبُـوجَـعفرَ (علیه السـلام) قَـالَ رَسُـولُ الـلَّهِ (صلی الـله علیه و آلـه) مَـا مِـنْ مُـؤْمِـنٍ إِلَّـا وَ قَـدْ خَـلصََ 

وُدِّی إِلَی قَـلبْهِِ وَ مَـا خَـلصََ وُدِّی إِلَی قَـلبِْ أَحَـدٍ إِلَّـا وَ قَـدْ خَـلصََ وُدُّ عَلِیٍّ إِلَی قَـلبْهِِ کَذبََ یَا عَلِیُّ (علیه السـلام) وَ یبُْغِضکَُ قَـالَ فَـقَالَ 

رَجُـلاَنِ مِـنَ المُْـنَافِقیِنَ لَـقَدْ فُـتنَِ رَسُـولُ الـلَّهِ (صلی الـله علیه و آلـه) بهَِـذاَ الْـغلُاَمِ فَـأنَْـزَلَ الـلَّهُ تَـبَارکََ وَ تَـعَالَی فَسَـتبُْصرُِ وَ یبُْصرُِونَ، بِـأَیِّکُمُ 

المَْفتْوُنُ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۶، ص۴۸۲ 

جـابـر (رحـمة الـله علیه) از امـام بـاقـر (علیه السـلام) نـقل کرده اسـت که فـرمـود: پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) فـرمـود: مـؤمنی 

وجـود نـدارد، مـگر آنکه مـحبتّ مـن در قـلب وي خـالـص بـاشـد و مـحبتّ مـن در قـلب هیچ کس خـالـص نـخواهـد شـد، مـگر 

آنکه مـحبتّ علی (علیه السـلام) در قـلب وي خـالـص بـاشـد. اي علی (علیه السـلام)! دروغ اسـت کسی که ادّعـا می کند بـه مـن 

مـحبتّ می ورزد و تـو را دوسـت نـداشـته بـاشـد». فـرمـود: «دو نـفر از مـنافقین گـفتند: رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه) شیفته ي 

 .« این جوان (علی (علیه السلام)) شد؛ بنابراین خداوند تعالی این آیه را نازل کرد: فَستَبُْصرُِ وَ یبُْصرُِونَ، بِأَییِّکُمُ المْفتْوُنُ
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آیات 8 تا 16: 

فَـلاَ تُـطِعِ المُْكَذِّبِـينَ ۸ وَدُّوا لَـوْ تُـدهِْـنُ فَـيُدهِْـنوُنَ ۹ وَ لاَ تُـطِعْ كُلَّ حَلَّافٍ مهَِـينٍ ۱۰ هَمَّازٍ مَشَّاءٍ بِـنَميِمٍ ۱۱ منََّاعٍ لِـلخْيَرِْ مُـعتَْدٍ أَثِـيمٍ ۱۲ 

عتُُلٍّ بَعْدَ ذَلكَِ زنَيِمٍ ۱۳ أَنْ كَانَ ذاَ مَالٍ وَ بنَِينَ ۱٤ إِذاَ تتُْلَى عَليَهِْ آيَاتنَُا قَالَ أَسَاطيِرُ الأَْوَّلِينَ ۱٥ سنََسِمهُُ عَلَى الخرُْطْوُمِ ۱٦  

از تکذیب کنندگـان اطـاعـت مکن. دوسـت دارنـد بـا آن هـا مـدارا کنی، تـا آن هـا نیز مـدارا کنند. از هیچ فـرومـایه اي که بسیار قـسم 

می خـورد تبعیتّ مکن. عیب جـویی که بـراي سـخن چینی بـه این جـا و آن جـا می رود. بـه غـایت بخیل، زیاده خـواه، و گـنه کار 

اسـت. درشـت خـو، و وراي آن بی ریشه اسـت. هـرچـند که مـال و فـرزنـدان بسیار دارد. هـنگامی که آیات مـا بـر او خـوانـده 

می شود، می گوید: این ها همان افسانه ي پیشینیان است. به زودي بینی اش را به خاك می مالیم! 

دهن: 

مقاییس: یدلّ علی لین و سهولة و قلةّ. 

حلف: 

مقاییس: هو الملازمة. 

التحقیق: هو الالتزام مع القسم و بوسیلته، کما أنّ القسم هو مجرّد القسم من دون التزام. 

همز: 

مقاییس: تدلّ علی ضغط و عصر. 

 التحقیق: هو التعییب و النقص الضعیف. کما أن اللّمز هو تعییب و تضعیف قویّ شدید. 

(در آیه) من یکون فی مقام التعییب المطلق بکلام أو اشارة أو غمز أو عمل فی غیبة أو حضرة ما لم یبلغ شدّة و قوّة. 
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 : نمّ

مقاییس: معنیان: أحدهما اظهار شیء و ابرازه، و الآخر لون من الالوان. 

التحقیق: هو نقل قول عن شخص من شأنه أن یختفی به عند شخص آخر، ینتج فساداً. 

عتل: 

مقاییس: یدلّ علی شدّة و قوّة فی الشّیء. من ذلک الرّجل العتلّ و هو الشّدید القویّ المصححّ للجسم. 

التحقیق: هو الغلظة و التعنّف و الجفاء لیس فیه لینة و لا عطوفة. 

زنم: 

التحقیق: من لیس له أصالة و نسب صحیح و هو معلقّ. 

پـس از شیوع اسـلام مشـرکین بـارهـا و بـارهـا دنـبال راهی بـراي مـسامـحه بـا پیامـبر بـودنـد. عـقلاي ایشان می دانسـتند که آیین 

اسـلام بـه زودي فـراگیر خـواهـد شـد. بـنابـراین می خـواسـتند بـا تـدابیري جـایگاه خـود را از دسـت نـدهـند. این آیات بـه روشنی 

بیان می کند که پیامبر از آن ها تبعیتّ نخواهد کرد؛ و تسامح هم با آن ها نمی کند. 

فَـلاَ تُـطِعِ المُْكَذِّبِـين؛َ این گـونـه امـرهـا بـه پیامـبر در قـرآن مـعناي روشنی دارد. مـراد این اسـت که پیامـبر هیچ گـاه از اهـل کذب 

تبعیت نخواهد کرد. 

وَدُّوا لَـوْ تُـدهِْـنُ فَـيُدهِْـنوُن؛َ آ ن  هـا دوسـت دارنـد راه تـسامـح را بـا تـو پیدا کنند. بـه دنـبال راهی می گـردنـد تـا بـتوانـند جـایگاه خـود را 

حفظ کنند، و لطمه اي به دنیایشان نخورد.   
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وَ لاَ تطُِعْ كُلَّ حَلَّافٍ مهَِينٍ، هَمَّازٍ مَشَّاءٍ بنَِميِمٍ، منََّاعٍ لِلخْيَرِْ مُعتَْدٍ أَثيِمٍ، عتُُلٍّ بَعْدَ ذَلكَِ زنَيِمٍ، أَنْ كَانَ ذاَ مَالٍ وَ بنَِين؛َ 

این آیات بیان اوصاف مکذبّین است. صفات مذکور را مطابق لغت شرح می دهیم: 

حـلافّ: مـبالـغه ي حـلف، بـه مـعناي الـتزام هـمراه بـا سـوگـند اسـت. مـراد آیه کسانی هسـتند که در عین سسـتی رأي در بـاطـل 

سوگند می خورند، و در سوگندهایشان محکم نیز هستند.  

همّاز: مبالغه ي همز، به معناي عیب جویی کردن است.  

مشّاء: کسی است که به این طرف و آن طرف دائماً روان است. 

نمیم: مبالغه ي نمم،  به معناي سخن چین است.  

مراد از هَمَّازٍ مَشَّاءٍ بنَِميِمٍ کسی است که عیب جو است، و براي سخن چینی دائماً به این طرف و آن طرف می رود. 

منََّاعٍ لِـلخْيَرِْ: کسی اسـت که مـانـع خیر بـه دیگران می شـود. خـودش که خیرش بـه کسی نمی رسـد هیچ، کسی بـه دیگران هـم 

بـخواهـد خیري بـرسـانـد مـانـعش می شـود. صـفت بسیار عجیبی اسـت، مـالِ خـودش نیست، دیگري می خـواهـد بـه کسی کمک 

کند، آن را هم نمی تواند تحمّل کند! این صفت منتهاي بخل است. 

معتد: متجاوز از حدّ است. به آن چه دارد و در اختیارش می باشد راضی نیست. همه چیز را براي خودش می خواهد. 

أَثِـيمٍ: بسیار گـنه کار اسـت. آمـدن بـا صیغه ي مـبالـغه  نـشان دهـنده ي اسـتقرار حـال عصیان در شـخص اسـت. مـراد کسی نیست 

که گاهی گناهی می کند؛ بلکه شخصی است که عصیان برایش ملکه شده است. 

عتُُلٍّ: واژه به معناي شدتّ و قوتّ است. در آیه مراد شخص بد خلق، و تندخو است. 

زنیم: مـراد بی اصـل و ریشه اسـت. زنـازاده نیز مـعنا کرده انـد، که بـازگشـتش بـه هـمان مـعناي لـغوي اسـت. بـه نـظر مـعناي اول 

اصح باشد. 

شـخص بـا این صـفات رذیله هـر چـه قـدر هـم که از دنیا بهـره مـند بـاشـد، هیچ فـایده اي بـرایش نـخواهـد داشـت. ممکن اسـت 

داراي امـوال و فـرزنـدان بسیاري بـاشـد، و بـه همین جهـت در میان اعـراب که این امـور بـرایشان اهمیتّ فـراوانی دارد، داراي 

احـترام بسیار بـاشـد، امـّا او از کذّابین اسـت. وقتی آیات مـا را می شـنود بـا تـبختر و آگـاهی می گـوید این هـمان داسـتان هـایی 
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اسـت که در میان گـذشـتگان نیز گـفته  شـده اسـت. بـه زودي او را بـه خـاك خـواهیم انـداخـت، و نـتایج بـاورهـایش را خـواهـد 

دید.   

پـس از شـرح اجـمالی آیات، هـمان طـور که بـارهـا عـرض کردیم بـاید خـودمـان را مـخاطـب آیات را قـرار دهیم. در این آیات 

صـفاتی بـراي مکذبّ بیان شـده اسـت. می تـوان این اوصـاف را خـوانـد و خـدا را شکر کرد که در مـا نیست، و بـه سـراغ آیات 

بـعدي رفـت. امـّا این روش خـوانـدن قـرآن نیست. دوبـاره تـلاش می کنیم اوصـاف بیان شـده را مـطابـق بـا شـرایط امـروز و 

حالات خودمان شرح کنیم. آن گاه خواهیم دید که باید بر خود ترسید. 

حَلَّافٍ مهَِـينٍ کسی اسـت که در مسیر اشـتباه و گـمراهی لـجاجـت دارد، گـوشـش بـه هیچ کلام حقّی شـنوا نیست. اهـل مـعرفـت 

که او را ببینند، از زبونی اش آگاه می شوند، امّا خودش گمان می کند در مسیر درست گام بر می دارد. 

هَمَّازٍ مَشَّاءٍ بِـنَميِمٍ کسی اسـت که مـانـند مـگس بـر عیب هـاي دیگران می نشیند، و عیب هـاي دیگران را هـمه جـا نـقل می کند. 

دائماً سرش در زندگی دیگران است. و با این وصف ناپسند زندگی هاي زیادي را دچار مشکل می کند. 

منََّاعٍ لِـلخْيَرِْ هـمان طـور که در سـطور فـوق شـرح کردیم، انـسانی اسـت که می خـواهـد جـریان خیر در عـالـم ریشه کن شـود. نـه 

خودش خیر می رساند، نه دوست دارد دیگران به هم خیر برسانند! 

مُـعتَْدٍ أَثِـيمٍ بخـلش تـا حـدّي اسـت که هیچ خیر و خـوبی را بـراي دیگران بـر نمی تـابـد. ریشه ي مـنع خیر همین تـجاوز اسـت. 

آن قدر در بدي پیش رفته است، که برایش تبدیل به عادت روزانه شده است! 

عتُُلٍّ بَـعْدَ ذَلِـكَ زنَِـيمٍ بـداخـلاق و گسـتاخ اسـت، گـویی هـمه بـدهکار او هسـتند. هـرکس او را می بیند می فـهمد که بی اصـل و 

ریشه است. 

أَنْ كَـانَ ذاَ مَـالٍ وَ بَـنِينَ خـود را بـه واسـطه ي مـال و اولاد فـراوان بـرتـر می پـندارد. از صـفات نیکو بهـره اي نـدارد، و نـاچـار بـا 

اموري بی ارزش خود را زیور می دهد. 

اگـر انـدکی در حـال خـود دقـّت کنیم می فهمیم مـتأسـفانـه بـرخی از این صـفات در بسیاري از مـا ریشه دوانـده اسـت. بـاید بـه 

خدا و رسولش پناه برد و فکر چاره بود.  
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؛ اگـر خـلق عظیم را نمی شـناسید، مـقابـلش  بیان این اوصـاف رذیله در مـقابـل آیه ي 4 همین سـوره اسـت: إنَِّكَ لَـعَلَى خُـلقٍُ عَـظيِمٍ

را خوب می فهمید!  

عَـنْ عَـبْدِ الـلَّهِ بْـنِ سِـنَانٍ قَـالَ قَـالَ رَسُـولُ الـلَّهِ (صلی الـله علیه و آلـه): أَ لاَ أُخْـبرِکُُمْ بِشِـراَرکُِمْ؟ قَـالُـوا بَلَی یَا رَسُـولَ الـلَّهِ (صلی الـله علیه و 

آله) قَالَ المَْشَّاءُونَ بِالنَّمیِمهًَِْ وَ المُْفرَِّقوُنَ بیَنَْ الأَْحبَِّهًِْ وَ البَْاغوُنَ لِلبْرِاَءِ الْعیَبْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۶، ص۴۸۴ 

عـبداالله بن سـنان گـوید: پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) فـرمـود: «آیا شـما را از شـریرتـرینتان خـبر نـدهـم؟ گـفتند: «چـرا، اي رسـول 

خـدا (صلی االله علیه و آلـه)»! فـرمـود: «آري آنـان کسانی هسـتند که راه نـمّامی را می پـویند، و دوسـتان را از هـم جـدا 

می سازند، و از پاکان و پاکیزگان عیبجوئی می کنند».  

عنَْ محَُمَّدِ بنِْ مُسْلِمٍ قَالَ: قُلتُْ لأَِبِی عبَْدِ اللَّهِ (علیه السلام) عتُُلٍّ بَعْدَ ذلکَِ زنَیِمٍ قَالَ الْعتُُلُّ الْعظَیِمُ الْکُفرُْ وَ الزَّنیِمُ المُْستْهَتْرُِ بِکُفرِْهِ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۶، ص۴۸۶ بحارالأنوار، ج۶۹، ص۹۷ 

. را پـرسیدم. فـرمـود: «عـُتُلّ کسی  محـمّدبـن مسـلم گـوید: از امـام صـادق (علیه السـلام) مـنظور این آیه: عُـتُلِّ بَـعْدَ ذَلکَِ الـزَّنیِمٍ

است که کفرش شدید باشد و زَنِیمٍ کسی است که در کفر خویش بی پروا باشد». 
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آیات 17 تا 33: 

إنَِّا بَـلوَنَْـاهُـمْ كَـمَا بَـلوَنَْـا أَصْـحَابَ الجنََّْةِ إِذْ أَقْـسَموُا لَـيَصرِْمنَُّهَا مُـصبْحِِينَ ۱۷ وَ لاَ يَسْـتثَنْوُنَ ۱۸ فَـطَافَ عَـليَهَْا طَـائِـفٌ مِـنْ رَبِّكَ وَ هُـمْ 

نَـائِـموُنَ ۱۹ فَـأَصْـبحَتَْ كَـالصَّرِيمِ ۲۰ فَـتنََادَواْ مُـصبْحِِينَ ۲۱ أَنِ اغْـدُوا عَـلَى حَـرْثِـكُمْ إِنْ كُـنتُْمْ صَـارِمِـينَ ۲۲ فَـانْـطَلَقوُا وَ هُـمْ يَـتخََافَـتوُنَ 

۲۳ أَنْ لاَ يَـدْخُـلنََّهَا الْـيوَْمَ عَـليَْكُمْ مِـسْكِينٌ ۲٤ وَ غَـدَواْ عَـلَى حَـرْدٍ قَـادرِِيـنَ ۲٥ فَلَمَّا رَأَوهَْـا قَـالُـوا إنَِّا لَـضَالُّونَ ۲٦ بَـلْ نَـحنُْ محَْـرُومُـونَ 

۲۷ قَـالَ أَوْسَـطهُُمْ أَلَـمْ أَقُـلْ لَـكُمْ لَـوْلاَ تُسبَِّحوُنَ ۲۸ قَـالُـوا سُـبحَْانَ رَبِّنَا إنَِّا كنَُّا ظَـالمِِـينَ ۲۹ فَـأَقْـبَلَ بَـعْضهُُمْ عَـلَى بَـعضٍْ يَـتلَاَوَمُـونَ ۳۰ 

قَـالُـوا يَـا وَيْـلنََا إنَِّا كنَُّا طَـاغِـينَ ۳۱ عَسَـى رَبُّنَا أَنْ يُـبْدِلَـنَا خَـيرْاً مِـنهَْا إنَِّا إِلَـى رَبِّنَا راَغِـبوُنَ ۳۲ كَـذَلِـكَ الْـعَذاَبُ وَلَـعَذاَبُ الآْخِـرَةِ أَكْـبرَُ لَـوْ 

كَانوُا يَعْلَموُنَ ۳۳  

مـا آن هـا را آزمـودیم، هـمان گـونـه که صـاحـبان آن بـاغ را آزمـودیم، آن هـنگام که سـوگـند خـوردنـد صـبحگاه میو ه هـاي بـاغ را 

بچینند. و اسـتثنا نکنند. پـس بـر گـِرد بـاغ بـلایی از سـوي پـروردگـار چـرخید، در حـالی که در خـواب بـودنـد. پـس (آن بـاغ 

سـرسـبز) چـون شـبی تیره و تـار شـد. صـبح گـاه یکدیگر را صـدا زدنـد. اگـر می خـواهید میوه هـا را بچینید، پیش از طـلوع آفـتاب 

بـه بـاغ روید. روانـه شـدنـد، در حـالی که آهسـته بـه هـم می گـفتند: مـبادا امـروز مسکینی بـه سـراغـتان بیاید. در آن صـبح مـصمّم 

بـودنـد بـا تـمام تـوان از ورود مسـتمندان جـلوگیري کنند. هـنگامی که بـاغ را دیدنـد، گـفتند حـتماً اشـتباه آمـده ایم! امـّا نـه، مـا از 

هـمه چیز محـروم شـدیم. عـاقـل تـرینشان گـفت: نـگفتم که خـدا را تسـبیح کنید. گـفتند: خـداونـد مـنزهّ اسـت، مـا ظـالـم بـودیم. 

مـلامـت کنان بـه هـمدیگر رو کردنـد. گـفتند: واي بـر مـا، که مـتجاوز بـودیم. امید داریم که خـداونـد بهـتر از آن را بـراي مـا قـرار 

دهـد، چـرا که اکنون یک سـره مشـتاق او هسـتیم. عـذاب در دنیا این گـونـه اسـت، و عـذاب اخـروي بـه مـراتـب بـزرگـتر اسـت، اگـر 

درك کنند. 

صرم:  

مقاییس: هو القطع. 

التهذیب: (در آیه) احترقت فصارت سوداء مثل اللیل 
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این آیات بیان گـر داسـتانی اسـت، که بـه جهـت اهمیتّ فـوق الـعاده ي آن بـه طـور مـبسوط در این آیات بیان شـده اسـت. از زمـان 

و مکان این اتـفاق سخنی گـفته نمی شـود؛ چـرا که بعضی از داسـتان هـا جـنبه ي سمبلیک و عـبرت دارنـد. زمـان، مکان، و 

اشـخاص در آن نقشی نـدارنـد. این قـدر بـراي تـمام انـسان هـا در تـمامی  اعـصار مـبتلابـه اسـت، که حتی سـخنان شخصیت هـاي 

این حادثه نیز به طور کامل نقل می گردد.  

داسـتان چنین اسـت: عـده اي بـودنـد که قـرآن آن هـا را اصـحاب بـاغ مـعرّفی می کند. این هـا بـاغ پـرثـمري داشـتند؛ و از این بـابـت 

خـشنود بـودنـد. بـا هـم تصمیم می گیرنـد که بـراي چیدن میوه هـاي بـاغ صـبح زود آفـتاب نـزده راهی بـاغ شـونـد. عـلتّ عجـله ي 

آن هـا این بـود که مـبادا مـساکین از آن هـا طلبی از مـحصولات بـاغ کنند. مـطابـق بـرخی نـقل هـا این هـا فـرزنـدان پـدر پیري بـودنـد، 

که در زمـان خـود از ثـمرات بـاغ بـه مـساکین کمک بسیار می کرد. فـرزنـدان نمی خـواسـتند این رویه ادامـه پیدا کند. بـراي همین 

بـا هـم تصمیم گـرفـتند بـه هیچ وجـه بـه مـساکین چیزي نـدهـند. این هـا غـافـل بـودنـد که شـب گـذشـته بـلایی بـه بـاغ خـورده بـود. و 

هـمه ي بـاغ چـون شـبی تـاریک خشک شـده بـود. وقتی بـه بـاغـشان رسیدنـد، بـا تـعجبّ از احـوال بـاغ گـمان کردنـد اشـتباه 

آمده اند! این جا بود که نور خداوند در قلب یکی از آن ها روشن گردید.  

چند مطلب در آیه قابل توجهّ بیشتر است: 

) دو مـعنا می تـوانـد داشـته بـاشـد: اول مـعناي اصلی اسـت که اسـتثناء نکردن سـهم فـقراء از ثـمرات بـاغ  آیه ي 18 (وَ لاَ يَسْـتثَنْوُنَ

اسـت؛ یعنی حـقّ مـساکین را کنار نـگذاشـتند. مـعناي دوم که عـده ي زیادي از مفسـّران بیان کرده انـد، اسـتثناء بـه مـعناي 

ان شـاء االله گـفتن اسـت. یعنی قـدرت مـافـوقی بـراي خـودشـان نـدیدنـد، و در بـرداشـت و اسـتفاده از میوه هـاي بـاغ خـود را مسـتقلّ 

پنداشتند. معناي اول که در ترجمه هم عرض شد با سیر داستان تطبیق بیشتري دارد. 

  

مـراد از أَوْسَـطهُُمْ میانـه روتـرین ایشان اسـت؛ یعنی کسی که نـه اهـل افـراط بـود و نـه تـفریط. بـه همین جهـت بـه عـاقـل تـرین مـعنا 

کردیم. خدا قلب او را روشن ساخت تا سخنانی بر زبانش جاري گردد که حال همه ي آن ها را تغییر دهد. 
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)، همگی مـعترف بـه  آیات پـایانی این فـراز فـوق الـعاده اسـت. پـس از تـذکرّي که اوسـط آن هـا داد (أَلَـمْ أَقُـلْ لَـكُمْ لَـوْلاَ تُسبَِّحوُنَ

؛ و هـمدیگر را بـه جهـت حـال عصیان و  ظـلم خـود گشـتند، و خـداونـد مـتعال را تسـبیح کردنـد: قَـالُـوا سُـبحَْانَ رَبِّنَا إنَِّا كنَُّا ظَـالمِِـينَ

 . ؛ و همگی دوبـاره اذعـان کردنـد: قَـالُـوا يَـا وَيْـلنََا إنَِّا كنَُّا طَـاغِـينَ طغیانـشان مـلامـت کردنـد: فَـأَقْـبَلَ بَـعْضهُُمْ عَـلَى بَـعضٍْ يَـتلَاَوَمُـونَ

؛ این کلام را فـقط زمـانی  سـپس جـمله اي گـفتند که بسیار قـابـل تـأمـّل اسـت: عَسَـى رَبُّنَا أَنْ يُـبْدِلَـنَا خَـيرْاً مِـنهَْا إنَِّا إِلَـى رَبِّنَا راَغِـبوُنَ

می تـوان گـفت که قـلب بـه نـور الهی روشـن گـردد. نکته ي مـهم این اسـت که قـرآن حـال ایشان را تـأیید می کند. این حـال 

مـعادل حـالی اسـت که حـضرت یونـس پیدا کرد، و مـورد تـوجـّه بسیار عـرفـا می بـاشـد؛ سـوره ي انبیاء، آیات 87 و 88: وَ ذاَ 

الـنُّونِ إِذْ ذهََـبَ مُـغاضِـباً فَـظنََّ أَنْ لَـنْ نَـقْدرَِ عَـليَهِْ فَـنادى فِـي الـظُّلُماتِ أَنْ لا إِلـهَ إِلاَّ أنَْـتَ سُـبحْانَـكَ إنِِّـي كُـنتُْ مِـنَ الـظَّالمِِـينَ، فَـاسْـتجَبَنْا لَـهُ وَ 

. تسـبیح حقیقی هـمراه بـا اعـتراف بـه ظـلمت خـویش اسـت. در نـهایت عـبارتی بـر زبـان  نجََّـينْاهُ مِـنَ الْـغَمِّ وَ كَـذلِـكَ نُـنجِْي المُْـؤْمِـنِينَ

جـاري کردنـد، که آرزوي بسیاري از مـؤمنین اسـت: إنَِّا إِلَــى رَبِّنَا راَغِــبوُنَ. این حـال را در رتـبه اي بـالاتـر سحـره ي مـوسی 

داشـتند: فَـأُلْـقِيَ السَّحَـرَةُ سـاجِـدِيـنَ، قـالُـوا آمَـنَّا بِـربَِّ الْـعالمَِـينَ، ربَِّ مُـوسـى وَ هـارُونَ (سـوره ي شـعراء، آیات 46 تـا 48)؛ سـپس فـرعـون 

ایشان را تهـدیدي آشکار کرد: قـالَ آمَـنتُْمْ لَـهُ قَـبْلَ أَنْ آذَنَ لَـكُمْ إنَِّـهُ لَـكبَيِرُكُـمُ الَّـذِي عَـلَّمَكُمُ السِّحْـرَ فَـلَسوَفَْ تَـعْلَموُنَ لأَُقَـطِّعنََّ أَيْـدِيَـكُمْ وَ 

أرَْجُـلَكُمْ مِـنْ خِـلافٍ وَ لأَُصَـلِّبنََّكُمْ أَجْـمَعِينَ (آیه ي 49)؛ و این انـسان هـاي مـعنوي پـاسخی دادنـد که تـا ابـد در تـاریخ مـانـدگـار شـد: 

قالوُا لا ضيَرَْ إنَِّا إِلى رَبِّنا منُْقَلبِوُنَ، إنَِّا نطَْمَعُ أَنْ يَغْفرَِ لنَا رَبُّنا خطَايانا أَنْ كنَُّا أَوَّلَ المؤُْْمنِِينَ (آیات 50 و 51). 

نکته ي پـایانی این که داسـتانِ اصـحاب بـاغ از طغیان آغـاز گـردید؛ خـداونـد مـتعال بـه واسـطه ي حـالـشان بـلایی بـر مـهم تـرین 

تـعلّقشان نـازل کرد، و آن هـا بـه واسـطه ي این بـلا هـدایت شـدنـد. دقـّت کنیم که خـداونـد مـتعال مـربّی اسـت. بـلا و نـعمت دو 

نـگاه و بـرداشـتی اسـت که مـا از حـوادث داریم. در حقیقت هـر دو رحـمت و نـعمت اسـت. این مـهمّ مسیر فکري ارزشـمندي 

را در درك آیات روشن خواهد کرد. 
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آیات 34 تا انتهاي سوره: 

إنَِّ لِلْمتَُّقِينَ عِـنْدَ رَبِّهِمْ جنََّاتِ النَّعيِمِ ۳٤ أَفَـنجَْعَلُ المُْسْـلِمِينَ كَـالمجُْْـرِمِـينَ ۳٥ مَـا لَـكُمْ كَـيْفَ تحَْـكُموُنَ ۳٦ أَمْ لَـكُمْ كِـتَابٌ فِـيهِ تَـدرُْسُـونَ ۳۷ 

إنَِّ لَـكُمْ فِـيهِ لمََـا تخَيََّرُونَ ۳۸ أَمْ لَـكُمْ أَيمَْـانٌ عَـليَنَْا بَـالِـغةٌَ إِلَـى يَـوْمِ الْـقيَِامَـةِ إنَِّ لَـكُمْ لمََـا تحَْـكُموُنَ ۳۹ سَـلهُْمْ أَيُّهُمْ بِـذَلِـكَ زَعِـيمٌ ٤۰ أَمْ لَـهُمْ 

شُـرَكَـاءُ فَـليَْأْتُـوا بِشُـرَكَـائِـهِمْ إِنْ كَـانُـوا صَـادِقِـينَ ٤۱ يَـوْمَ يُـكْشَفُ عَـنْ سَـاقٍ وَ يُـدْعَـوْنَ إِلَـى السُّجوُدِ فَـلاَ يَسْـتطَيِعوُنَ ٤۲ خَـاشِـعةًَ أَبْـصَارهُُـمْ 

تَـرهَْـقهُُمْ ذِلَّةٌ وَ قَـدْ كَـانُـوا يُـدْعَـوْنَ إِلَـى السُّجوُدِ وَ هُـمْ سَـالمُِـونَ ٤۳ فَـذرَنِْـي وَ مَـنْ يُكَذِّبُ بهَِـذاَ الحَْـدِيـثِ سنََسْـتَدرِْجُـهُمْ مِـنْ حَـيثُْ لاَ يَـعْلَموُنَ 

٤٤ وَ أُمْـلِي لَـهُمْ إنَِّ كَـيْدِي مَـتِينٌ ٤٥ أَمْ تَـسْأَلُـهُمْ أَجْـراً فَـهُمْ مِـنْ مَـغرَْمٍ مُـثْقَلوُنَ ٤٦ أَمْ عِـنْدهَُـمُ الْـغيَبُْ فَـهُمْ يَـكتْبُوُنَ ٤۷ فَـاصْـبرِْ لحُِـكْمِ رَبِّكَ 

وَلاَ تَـكنُْ كَـصَاحِـبِ الحُْـوتِ إِذْ نَـادَى وهَُـوَ مَـكظْوُمٌ ٤۸ لَـوْلاَ أَنْ تَـداَرَكَـهُ نِـعْمةٌَ مِـنْ رَبِّهِ لَـنبُِذَ بِـالْـعرَاَءِ وهَُـوَ مَـذْمُـومٌ ٤۹ فَـاجْـتبََاهُ رَبُّهُ فَـجَعَلهَُ 

مِـنَ الصَّالحِِـينَ ٥۰ وَ إِنْ يَـكَادُ الَّذِيـنَ كَـفرَُوا لَـيزُْلِـقوُنَـكَ بِـأَبْـصَارهِِـمْ لمََّا سَـمِعوُا الذِّكْـرَ وَ يَـقوُلُـونَ إنَِّهُ لمجََْـنوُنٌ ٥۱ وَ مَـا هُـوَ إِلَّا ذِكْـرٌ لِـلْعَالمَِـينَ 

 ٥۲

اهـل تـقوا نـزد پـروردگـارشـان بـاغ هـایی سـرشـار از نـعمت دارنـد. آیا افـرادي را که تسـلیم امـر الهی هسـتند بـا مجـرمین یکی 

می دانیم؟! بـا خـود چـه فکر می کنید؟! شـاید کتابی دارید که از آن این گـونـه فهمیده اید! که هـرچـه بـخواهید هـمان بـراي شـما 

اسـت. شـاید هـم عهـد و پیمانی تـا روز قیامـت بـا مـا دارید، که هـرچـه بـخواهید هـمان بـشود. از آن هـا بـپرس، کدامـشان ضـامـن 

این عهـد اسـت؟ شـاید هـم شـریکانی دارنـد، اگـر راسـت می گـویید، شـریکانـتان را بیاورید. روزي که سـاق هـایشان بـرهـنه گـردد 

(کنایه از سـخت و دشـوار شـدن آن روز)، و از آنـان خـواسـته می شـود که سجـده کنند، امـّا نمی تـوانـند. چـشم هـایشان فـرو 

افـتاده، و خـواري آن هـا را فـراگـرفـته، پیش از این نیز بـه سجـده دعـوت می شـدنـد، در حـالی که سـالـم و تـندرسـت بـودنـد. حـال مـرا 

بـا کسی که این سـخن را دروغ می پـندارنـد واگـذار، آن هـا را از جـایی که فکرش را نمی کنند، بـه تـدریج فـرو خـواهیم گـرفـت. 

حـال بـه آن هـا مهـلت داده ام، تـدبیر مـن سنجیده اسـت. آیا از آنـان مـزدي خـواسـته اي؟ که پـرداخـتش بـرایشان کمر شکن بـاشـد! یا 

این که عـلم بـه غیب نـزدشـان اسـت، که بـا آن می نـویسند. پـس بـراي حکم پـروردگـارت صـبر کن، و مـانـند هـمدم مـاهی 

(حـضرت یونـس) مـباش، که بـا انـدوه و خـشم خـدا را خـوانـد. که اگـر نـعمت و رحـمت خـداونـد او را فـرا نمی گـرفـت، در 

بـرهـوتی گـرفـتار می شـد، در حـالی که نکوهیده بـود. امـّا خـدا او را انـتخاب کرد، و او را از صـالـحان قـرار داد. کافـران وقتی 
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قـرآن را می شـنونـد، نـزدیک اسـت بـا چـشم هـایشان تـو را از پـاي درآورنـد، و می گـویند (ادعـا کنند): او دیوانـه اسـت. حـال آن که 

قرآن فقط یادي براي جهانیان است.  

إنَِّ لِلْمتَُّقِينَ عِـنْدَ رَبِّهِمْ جنََّاتِ النَّعيِم؛ِ جـایگاه اهـل تـقوا نـزد پـروردگـار اسـت. تعبیري دلنشین و امیدبـخش بـراي انـسان هـاي الهی 

اسـت. لطیفه هـا در عـند ربّ هسـت که بـر اهـلش پـوشیده نیست. کنایه اي در این کریمه نیز هسـت، این که در بـرابـر جـنتّ هـاي 

مـادّي، که اهـل دنیا خـودشـان را مـشغول آن کرده انـد، مـانـند حـال ابـتدایی اصـحاب جـنتّ، اهـل تـقوا از نـعمات اخـروي بهـره 

دارند. 

أَفَـنجَْعَلُ المُْسْـلِمِينَ كَـالمجُْْـرِمِـينَ، مَـا لَـكُمْ كَـيْفَ تحَْـكُموُن؛َ مجـرم و گـناه کار فکر می کند هـمان طـور که در دنیا فـرق ظـاهـري بین خـود 

و مسـلِم نمی دید، بـر فـرض اگـر آخـرتی هـم بـاشـد، فـرق چـندانی بین او و مـؤمـن نـخواهـد بـود! خـداونـد مـتعال می فـرمـاید: بـا 

خود چه فکر می کنید!! ما کسی که همواره تسلیم ما است را با مجرم یکی می دانیم؟! 

أَمْ لَـكُمْ كِـتَابٌ فِـيهِ تَـدرُْسُـونَ، إنَِّ لَـكُمْ فِـيهِ لمََـا تخَيََّرُون؛َ از این آیات تـمامی احـتمالات تـساوي حـال آن هـا بـا مـؤمنین ردّ می شـود. 

بیان می شـود که شـاید گـمان می کنند آن هـا نیز کتابی دارنـد که عـلوم در آن جـمع شـده اسـت، و بـا اسـتناد بـه آن این مـوهـومـات 

را بیان می کنند! 

أَمْ لَـكُمْ أَيمَْـانٌ عَـليَنَْا بَـالِـغةٌَ إِلَـى يَـوْمِ الْـقيَِامَـةِ إنَِّ لَـكُمْ لمََـا تحَْـكُموُنَ، سَـلهُْمْ أَيُّهُمْ بِـذَلِـكَ زَعِـيم؛ٌ یا بـا خـود خیال کرده انـد که عهـدي بـا مـا 

بسته اند، و مطابق آن پیمان در امان خواهند بود. کدامین شما می تواند ضامنی بر این عهد خیالی باشد؟! 

 26



أَمْ لَـهُمْ شُـرَكَـاءُ فَـليَْأْتُـوا بِشُـرَكَـائِـهِمْ إِنْ كَـانُـوا صَـادِقِـين؛ شـاید هـم شـریکانی دارید که بـه آن هـا تکیه می کنید! مـراد از شـریک 

می تـوانـد بـت هـایشان بـاشـد؛ و می تـوانـد اشـرافـشان بـاشـد که در دشـواري هـا بـه آن هـا مـراجـعه می کردنـد. خـداونـد می فـرمـاید 

همه ي آن  شریکانی که فکر می کنید می توانند کاري برایتان بکنند جمع کنید.  

يَـوْمَ يُـكْشَفُ عَـنْ سَـاقٍ وَ يُـدْعَـوْنَ إِلَـى السُّجوُدِ فَـلاَ يَسْـتطَيِعوُنَ، خَـاشِـعةًَ أَبْـصَارهُُـمْ تَـرهَْـقهُُمْ ذِلَّةٌ وَ قَـدْ كَـانُـوا يُـدْعَـوْنَ إِلَـى السُّجوُدِ وَ هُـمْ 

سَـالمُِـون؛َ اعـراب لـباس اصلیشان پیراهـن عـربی اسـت که تـا مـچ پـا را می پـوشـانـد. بـه طـور طبیعی وقتی در هـنگام تـرس 

می خـواسـتند فـرار کنند، لـباس هـایشان را بـالا می گـرفـتند تـا زمین نـخورنـد؛ و سـاق هـایشان مـعلوم می گـردید. از این حـال 

کنایه اي در کریمه بیان شـده اسـت که نـشان دهـنده ي هـول و دشـواري اسـت که در روز قیامـت بـراي آن هـا رخ خـواهـد داد: 

. در آن روز نیز آن هـا بـه سجـده بـراي خـداونـد مـتعال دعـوت می شـونـد؛ امـّا روز قیامـت، روز انکشاف  يَـوْمَ يُـكْشَفُ عَـنْ سَـاقٍ

حقیقت اسـت، دیگر نمی تـوان در آن روز بـازیگري کرد. بـنابـراین آن هـا نمی تـوانـند سجـده کنند. خـواري تـمام وجـودشـان را 

فـرا گـرفـته اسـت. آن هـا در دنیا که این حـال اضـطراب و تـرس را نـداشـتند نیز بـارهـا دعـوت بـه سجـده شـدنـد، امـّا بـه این دعـوت 

الهی توجهّ نکردند.  

عَـنْ محَُـمَّدِ بْـنِ عَلِیٍّ الحَْـلبَِیِّ عَـنْ أَبِی عَـبْدِ الـلَّهِ (علیه السـلام) فِی قَـوْلِـهِ عَـزَّ وَ جَـلَّ یوَْمَ یُکْشَفُ عَـنْ سـاقٍ قَـالَ تَـبَارکََ الجَْـبَّارُ ثُـمَّ أَشَـارَ إِلَی 

سَـاقِـهِ فَکَشَفَ عَـنهَْا الإزِْاَرَ قَـالَ وَ یُدْعَـوْنَ إِلَی الـسُّجوُدِ فَـلا یَستْطَیِعوُنَ قَـالَ أُفحِْـمَ الْـقوَْمُ وَ دَخَـلتَهُْمُ الهْیَبْهًَُْ وَ شَـخَصتَِ الأَْبْـصَارُ وَ بَـلَغتَِ 

الْقُلوُبُ الحنَْاجرَِ شَاخِصةًَ أَبْصَارهُُمْ ترَهَْقهُُمُ الذِّلَّةُ وَ قَدْ کانوُا یُدْعوَْنَ إِلَی السُّجوُدِ وَ هُمْ سالموُِنَ.  

بحارالأنوار، ج۴، ص۷/ بحارالأنوار، ج۷، ص۱۸۳ و التوحید، ص۱۵۴ 

محـمّدبـن علی حـلبی از امـام صـادق (علیه السـلام) در خـصوص این آیه: یوَْمَ یُکْشَفُ عَـن سَـاقٍ نـقل می کند: مـنزهّ اسـت خـداونـد 

جـبّار و تـوانـا سـپس بـه پـاي خـویش اشـاره کرد و شـلوار را از آن کنار زد؛ فـرمـود: وَ یُدْعَـوْنَ إِلَی الـسُّجوُدِ فَـلاَ یَستْطَیِعوُنَ، آنـگاه 

که قـوم مـات و مـبهوت می شـونـد و تـرس و هیبت بـر آنـان چیره می شـود، و سـرافکنده می شـونـد و جـانـشان بـه لـب می رسـد 
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این درحـالی اسـت که چـشم هـایشان [از شـدتّ شـرمـساري] بـه زیر افـتاده، و ذلـّت و خـواري وجـودشـان را فـراگـرفـته آن هـا 

پیش از این دعوت به سجود می شدند درحالی که سالم بودند [ولی امروز دیگر توانایی آن را ندارند]!. 

فَـذرَنِْـي وَ مَـنْ يُكَذِّبُ بهَِـذاَ الحَْـدِيـثِ سنََسْـتَدرِْجُـهُمْ مِـنْ حَـيثُْ لاَ يَـعْلَموُنَ، وَ أُمْـلِي لَـهُمْ إنَِّ كَـيْدِي مَـتِين؛ٌ این آیات از سـنتّ اسـتدراج 

سـخن می گـوید. اسـتدراج از سـنتّ هـاي مـهمّ الهی اسـت که در قـرآن بیان شـده اسـت. غیر از سـوره ي قـلم در سـوره ي اعـراف 

نیز اسـتدراج آمـده اسـت: سـوره ي اعـراف، آیات 182 و 183: وَ الَّـذِيـنَ كَـذَّبُـوا بِـآيـاتِـنا سنََسْـتَدرِْجُـهُمْ مِـنْ حَـيثُْ لا يَـعْلَموُنَ، وَ أُمْـلِي 

لهَُمْ إِنَّ كيَْدِي متَِينٌ.  

استدراج از درج است، درج در لغت چنین آمده است: 

مقاییس: یدلّ علی مضیّ الشّیء. 

التحقیق: هو الحرکة المخصوصة أی مع دقةّ و احتیاط و بالتدریج شیئاً فشیئاً. 

اسـتدراج بـه مـعناي حـرکت تـدریجی اسـت، گـاهی این حـرکت آن قـدر آرام اسـت که مـعلوم نمی شـود. اسـتدراج در لـسان 

قـرآن کریم، حـرکت آرام بـه سـمت تـباهی اسـت. وقتی انـسانی مکذبّ بـود، خـداونـد او را در دنیا مهـلت می دهـد؛ و بـه جـاي 

ابـتلاء، نـعمات فـراوانی نصیبش می کند؛ چـرا که او گـمان می کند روش درسـتی در زنـدگی دارد؛ در نتیجه بـا ریزش نـعمات 

. این اتـفاق آن قـدر آرام می افـتد که  در مسیر منحـطّ خـود بیشتر فـرو می رود. بـه همین جهـت گـفته شـد: مِـنْ حَـيثُْ لا يَـعْلَموُنَ

انـسان گـرفـتار در سـنتّ اسـتدراج اصـلاً مـتوجـّه نمی شـود. دقـّت کنیم که اسـتدراج چـنان که در هـر دو آیه آمـده اسـت،  

اخـتصاص بـه مکذبّین دارد، نـه عـاصی و گـنه کار. مـختصّ کسی اسـت که هیچ حقیقتی را بـاور نمی کند، و نمی خـواهـد هـم که 

بـاور کند. کسانی که مکذبّ نیستند، مهـلت داده می شـونـد تـا ایمان آورنـد. امـّا مکذبّ مهـلت داده می شـود تـا دچـار اسـتدراج 

شـود. اسـتدراج در کریمه کید متین نـامیده شـده اسـت. چـرا که قـابـل فـهم نیست، و بـرعکس هـم فهمیده می شـود. خـودِ 

شخص و دیگرانی که اهل معرفت نباشند، خیال می کنند او انسان خوبی است که غرق در نعمات است.  
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براي تکمیل بحث عبارات مرحوم علّامه ي طباطبایی در المیزان نقل می گردد:  

و الاسـتدراج  هـو اسـتنزالـهم درجـة فـدرجـة حتی يـتم لـهم الـشقاء فـيقعوا فـي ورطـة الهـلاك و ذلـك بـأن يـؤتـيهم الـله نـعمة بـعد نـعمة و 

كلما أوتوا نعمة اشتغلوا بها و فرطوا في شكرها و زادوا نسيانا له و ابتعدوا عن ذكره. 

فـالاسـتدراج إيـتاؤهـم الـنعمة بـعد الـنعمة الموـجـب لـنزولـهم درجـة بـعد درجـة و اقـترابـهم مـن ورطـة الهـلاك، و كوـنـه مـن حـيث لا يـعلمون 

إنما هو لكونه من طريق النعمة التي يحسبونها خيرا و سعادة لا شر فيها و لا شقاء. 

به دو روایت ذیل این آیات توجهّ کنیم:  

عَـنْ عُـمرََ بْـنِ یزَِیدَ قَـالَ: قُـلتُْ لأَِبِی عَـبْداِلـلَّهِ (علیه السـلام) إنِِّی سَـأَلْـتُ الـلَّهَ عَـزَّوَجَـلَّ أَنْ یرَزُْقنَِی مَـالاً فَـرزََقنَِی وَ إنِِّی سَـأَلْـتُ الـلَّهَ أَنْ یرَزُْقنَِی 

وَلَداً فرَزََقنَِی وَلَداً وَ سَأَلتْهُُ أَنْ یرَزُْقنَِی داَراً فرَزََقنَِی وَ قَدْ خِفتُْ أَنْ یَکوُنَ ذَلکَِ استِْدرْاَجاً فَقَالَ أَمَا وَ اللَّهِ مَعَ الحَْمْدِ فلَاَ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۶، ص۵۰۲ الکافی، ج۲، ص۹۷ 

عـمربـن یزید گـوید: بـه امـام صـادق (علیه السـلام) عـرض کردم: از خـداونـد خـواسـتم مـالی بـه مـن بـدهـد او هـم عـطاء فـرمـود و از 

او فـرزنـدي خـواسـتم آن را هـم داد، از وي خـانـه اي خـواسـتم آن را هـم بخشید، فکر می کنم خـداونـد مـرا آزمـایش می کند و 

می خواهد کم کم مرا مؤاخذه کند، فرمود: «نه به خدا اگر شکر کنی باکی نیست».  

الـصّادق (علیه السـلام): إِذاَ أرَاَدَ الـلَّهُ تَـعَالَی بِـعبَْدٍ خیَرْاً فَـأَذنَْـبَ ذنَْـباً تَـبِعهَُ بنَِقِمهًَْ وَ یُذکَِّرُهُ الاِسْـتِغْفَارَ وَ إِذاَ أرَاَدَ الـلَّهُ تَـعَالَی بِـعبَْدٍ شَـراًّ 

فَــأَذنَْــبَ ذنَْــباً تَــبِعهَُ بنِِعْمهًَْ لیِنُْسیِهَُ الاِسْــتِغْفَارَ وَ یتََمَادَی بِــهِ وَ هُــوَ قَــوْلُ الــلَّهِ تَــعَالَی سنََسْــتَدرِْجُــهُمْ مِــنْ حیَثُْ لا یَعْلَموُنَ بِــالــنِّعَمِ عِــنْدَ 

المَْعَاصِی.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۶، ص۵۰۲ علل الشرایع، ج۲، ص۵۶۱ 
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امـام صـادق (علیه السـلام): هـرگـاه خـداونـد بـخواهـد بـه بـنده اي خیري بـرسـانـد؛ اگـر او مـرتکب گـناهی شـد خـداونـد او را در 

مشکلی گـرفـتار می کند و اسـتغفار را بـه یادش می آورد. امـّا هـرگـاه بـخواهـد او را گـرفـتار سـازد؛ اگـر از وي گـناهی سـر زد، بـه 

او نـعمت می دهـد، و اسـتغفار را از یادش می بـرد و بـه او مهـلت عـطا می کند، و این اسـت معنی آیه که فـرمـود: سنََسْـتَدرِْجُـهُمْ 

منِْ حیَثُْ لا یَعْلَموُنَ یعنی در هنگام گناه به آن ها مهلت می دهد. 

أَمْ تَـسْأَلُـهُمْ أَجْـراً فَـهُمْ مِـنْ مَـغرَْمٍ مُـثْقَلوُنَ، أَمْ عِـنْدهَُـمُ الْـغيَبُْ فَـهُمْ يَـكتْبُوُن؛َ این آیات در ادامـه ي آیات قـبل رفـع احـتمالات ادعـایی 

مکذبّین اسـت. هیچ کدام از انبیاي الهی مـطالـبه ي وجهی از مـردم نکردنـد؛ چـرا که رابـطه ي مـالی تـأثیر کلام را بـه کلّی از میان 

می برد. خداوند متعال به پیامبر اکرم نیز می فرماید: مگر از آن ها چیزي خواستی، که برایشان سنگین آمده است! 

ردّ احـتمال بـعدي دسـترسی آن هـا بـه غیب اسـت. مـگر آن هـا بـه غیب دسـترسی دارنـد که رفـتارشـان این گـونـه اسـت! چـگونـه 

انسانی که جاهل است احتمال نمی دهد حقیقتی در عالم باشد که از آن بی خبر است؟! 

فَـاصْـبرِْ لحُِـكْمِ رَبِّكَ وَلاَ تَـكنُْ كَـصَاحِـبِ الحُْـوتِ إِذْ نَـادَى وهَُـوَ مَـكظْوُمٌ، لَـوْلاَ أَنْ تَـداَرَكَـهُ نِـعْمةٌَ مِـنْ رَبِّهِ لَـنبُِذَ بِـالْـعرَاَءِ وهَُـوَ مَـذْمُـومٌ، فَـاجْـتبََاهُ 

، مـصاحـب و هـمراه مـاهی اسـت،  رَبُّهُ فَـجَعَلهَُ مِـنَ الصَّالحِِـين؛َ این آیات دربـاره ي حـضرت یونـس می بـاشـد. مـراد از صَـاحِـبِ الحُْـوتِ

که بـه جهـت رفـتن حـضرت یونـس در شکم مـاهی آمـده اسـت. آن چـه از داسـتان حـضرت یونـس قطعی اسـت این می بـاشـد که 

ایشان سـالیان مـتمادي بـراي هـدایت قـومـش تـلاش کرد. در این سـال هـا مـطابـق نـقل  حـداکثر دو نـفر ایمان آوردنـد. او بـراي 

قـومـش طـلب عـذاب کرد. زمـان عـذاب اعـلام شـد. او پیش از آمـدن عـذاب از میان قـوم خـارج شـد، در حـالی که عـصبانی و 

نـاراحـت بـود. انـتظار داشـت که قـومـش بـا بیم عـذاب ایمان بیاورنـد. پـس از خـروج او قـومـش عـلائـم عـذاب را که دیدنـد، تـوبـه 

کردنـد و ایمان آوردنـد. در بـرخی نـقل هـا بیان شـده اسـت که یکی از هـمان دو نـفر که بـه یونـس ایمان آورده بـود، بـا شـروع 

عـلامـت هـاي عـذاب مـردم را دعـوت بـه ایمان کرد. اشـتباه یونـس که اکثر مفسـّرین بـه آن اشـاره کرده انـد خـروج زودهـنگام از 
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میان قـومـش بـود. امـّا بـه نـظر می رسـد بـا تـوجـّه بـه آیه ي 87 سـوره ي انبیاء اشـتباه او این بـود که گـمان کرد عـذاب بـراي قـومـش 

اسـت، و مـا (خـداونـد مـتعال) قـادر نیستیم او را عـذاب کنیم. بـه آیه دقـّت کنیم: وَ ذاَ الـنُّونِ إِذْ ذهََـبَ مُـغاضِـباً فَـظنََّ أَنْ لَـنْ نَـقْدرَِ 

عَـليَهِْ فَـنادى فِـي الـظُّلُماتِ أَنْ لا إِلـهَ إِلاَّ أنَْـتَ سُـبحْانَـكَ إنِِّـي كُـنتُْ مِـنَ الـظَّالمِِـينَ. این گـمان بـراي پیامـبر شـایسته نیست، بـنابـراین او را 

بـه دل مـاهی بـزرگی که گـفته انـد نـهنگ بـزرگی بـوده اسـت انـداختیم. عـلاوه بـر این گـمان، او مـطابـق هـر دو آیه خشمگین بـود، 

این خـشم حتی اگـر از هـدایت نشـدن قـومـش هـم بـاشـد سـزاوار پیامـبر نیست. یونـس بـه مـحض ورود بـه دل مـاهی مـتوجـّه 

اشـتباه خـود شـد، و در هـمان تـاریکی خـداونـد را نـدا کرد، و بـدي هـا را مـتوجّـه خـود دید. این گـونـه بـود که نـجات یافـت. آیه ي 

88 چنین اسـت: فَـاسْـتجَبَنْا لَـهُ وَ نجََّـينْاهُ مِـنَ الْـغَمِّ وَ كَـذلِـكَ نُـنجِْي المُْـؤْمِـنِينَ. در آیه ي 49 همین سـوره نیز بـه نـعمت و رحـمت 

خـداونـد بـه او اشـاره شـده اسـت. بیان شـد که اگـر نـعمت و رحـمت خـداونـد او را فـرا نمی گـرفـت، در بـرهـوتی گـرفـتار می شـد، 

در حالی که نکوهیده بود. در نهایت خداوند او را انتخاب کرد و از صالحان قرار داد. 

آیه خـطاب بـه پیامـبر اکرم می فـرمـاید تـو مـانـند یونـس نـباش، مـا بـراي هـدایت بـه قـومـت فـرصـت داده ایم، تـو صـبور بـاش و از 

ایشان دست نکش. همان طور که بارها عرض شد این بیان نشان می دهد که پیامبر صبور و حریص بر امتّ است.  
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روایت جـامعی از پیامـبر اکرم نـقل شـده اسـت، که شـرح کاملی بـر حـالات یونـس اسـت. گـرچـه در روایات بـلند این  چنینی 

نمی تـوان بـه طـور کامـل قـائـل بـر صـحتّ هـمه ي جـزئیات آن شـد، و حـتماً بـاید بـر قـرآن تطبیق گـردد؛ امـّا کلیّات این گـونـه 

روایات مهمّ می باشد.   

الرـّسـول (صلی الـله علیه و آلـه): أَنَّ یوُنُـسَ بْـنَ متََّی (علیه السـلام) بَـعثَهَُ الـلَّهُ إِلَی قَـوْمِـهِ وَ هُـوَ ابْـنُ ثَـلاَثیِنَ سنَهًَْ وَ کَانَ رَجُـلاً یَعتْرَِیهِ 

الحِْـدَّهًُْ وَ کَانَ قَلیِلَ الـصَّبرِْ عَلَی قَـوْمِـهِ وَ المُْـداَراَهًْ لَـهُمْ عَـاجِـزاً عَـمَّا حُـمِّلَ مِـنْ ثِـقَلِ حَـمْلِ أَوْقَـارِ الـنُّبوَُّهًْ وَ أَعْـلاَمِـهَا وَ أنََّـهُ یُفْسخَُ تحَْـتهََا کَمَا 

یُفْسخَُ الجَْـذعَُ تحَْـتَ حِـمْلهِِ وَ أنََّـهُ أَقَـامَ فیِهِمْ یَدْعُـوهُـمْ إِلَی الإِْیمَانِ بِـالـلَّهِ وَ الـتَّصْدِیقِ بِـهِ وَ اتِّـبَاعِـهِ ثَـلاَثـاً وَ ثَـلاَثیِنَ سنَهًَْ فَـلَمْ یؤُْمِـنْ بِـهِ وَ لَـمْ 

یتََّبِعهُْ مِـنْ قَـوْمِـهِ إِلَّـا رَجُـلاَنِ اسْـمُ أَحَـدهِِـمَا رُوبیِلُ وَ اسْـمُ الآْخَـرِ تَـنوُخَـا وَ کَانَ رُوبیِلُ مِـنْ أهَْـلِ بیَتِْ الْـعِلْمِ وَ الـنُّبوَُّهًْ وَ الحِْکْمهًَْ وَ کَانَ قَـدِیمَ 

الصُّحبْهًَْ لیِوُنُـسَ بْـنِ متََّی مـِنْ قَـبْلِ أَنْ یبَْعثَهَُ الـلَّهُ بِـالـنُّبوَُّهًْ وَ کَانَ تَـنوُخـَا رَجلُـاً مُسْـتَضْعَفاً عـَابـِداً زاَهـِداً منُهَْمِکاً فِی الْـعبَِادَهًْ وَ لیَْسَ لَـهُ عِـلْمٌ وَ 

لاَ حُکْمٌ وَ کَانَ رُوبیِلُ صَـاحِـبَ غَـنَمٍ یرَْعَـاهَـا وَ یتََقوََّتُ مِـنهَْا وَ کَانَ تَـنوُخَـا رَجُـلاً حَـطَّابـاً یحَتْطَبُِ عَلَی رَأْسِـهِ وَ یَأکُْلُ مِـنْ کَسبْهِِ وَ کَانَ 

لِـرُوبیِلَ مَـنزِْلهًَْ مِـنْ یوُنُـسَ غیَرُْ مَـنزِْلهًَْ تَـنوُخَـا لَـعِلْمِ رُوبیِلَ وَ حِکْمتَهِِ وَ قَـدِیمِ صُـحبْتَهِِ فَـلَمَّا رَأَی یوُنُـسُ (علیه السـلام) أَنَّ قَـوْمَـهُ لاَ یجُیِبوُنَـهُ 

وَ لاَ یؤُْمِـنوُنَ بِـهِ ضجَِـرَ وَ عَـرفََ مِـنْ نَـفْسهِِ قِلَّهًَْ الـصَّبرِْ فَشَکَا ذَلکَِ إِلَی رَبِّـهِ وَ کَانَ فیِمَا شَکَا أَنْ قَـالَ یَا ربَِّ إنَِّکَ بَعثَتْنَِی إِلَی قَـوْمِی وَ 

لِی ثَــلاَثُــونَ سنَهًَْ فَــلبَثِتُْ فیِهِمْ أَدْعُــوهُــمْ إِلَی الإِْیمَانِ بکَِ وَ الــتَّصْدِیقِ بِــرِسَــالاتِی وَ أُخَــوِّفُــهُمْ عَــذاَبکََ وَ نَقِمتَکََ ثَــلاَثــاً وَ ثَــلاَثیِنَ سنَهًَْ 

فَکَذَّبُـونِی وَ لَـمْ یؤُْمِـنوُا بِی وَ جحََـدُوا نُـبوَُّتِی وَ اسْـتخََفُّوا بِـرِسَـالاتِی وَ قَـدْ تَـواَعَـدُونِی وَ خِـفتُْ أَنْ یَقتُْلوُنِی فَـأنَْـزِلْ عَلیَهِْمْ عَـذاَبکََ فَـإنَِّـهُمْ قَـوْمٌ 

لاَ یؤُْمِـنوُنَ قَـالَ فَـأَوْحَی الـلَّهُ إِلَی یوُنُـسَ أَنَّ فیِهِمُ الحَْـمْلَ وَ الجنَْیِنَ وَ الـطِّفْلَ وَ الشَّیخَْ الْکبَیِرَ وَ المَْـرْأَهًَْ الضَّعیِفهًََْ وَ المُْسْـتَضْعَفَ المهَْیِنَ وَ أنََـا 

الحَْکَمُ الْـعَدْلُ سَـبَقتَْ رَحْـمتَِی غَضبَِی لاَ أُعَـذِّبُ الـصِّغَارَ بِـذنُُـوبِ الْکبَِارِ مِـنْ قَـوْمکَِ وَ هُـمْ یَا یوُنُـسُ عِـبَادِی وَ خَـلْقِی وَ بَـرِیَّتِی فِی بِـلاَدِی وَ 

فِی عیَْلتَِی أُحِـبُّ أَنْ أَتَـأنََّـاهُـمْ وَ أرَْفُـقَ بِـهِمْ وَ أنَْـتظَرُِ تَـوْبَـتهَُمْ وَ إنَِّـمَا بَعثَتْکَُ إِلَی قَـوْمکَِ لتَِکوُنَ حیطاً عَلیَهِْمْ تَـعطَْفَ عَلیَهِْمْ بِـالرـَّحِـمِ المَْـاسَّهًْ 

مِـنهُْمْ وَ تَـأنََّـاهُـمْ بِـرَأْفهًَْ الـنُّبوَُّهًْ وَ تَـصبْرَِ مَـعهَُمْ بِـأَحْـلاَمِ الرـِّسَـالهًَْ وَ تَکوُنَ لَـهُمْ کهَیَئْهًَْ الطَّبیِبِ المُْـداَوِی الْـعَالِـمِ بمُِـداَواَهًْ الـدَّاءِ فخََـرَقْـتَ بِـهِمْ وَ لَـمْ 

تَسْـتَعْمِلْ قُـلوُبَـهُمْ بِـالرـِّفْـقِ وَ لَـمْ تَـسُسهُْمْ بِسیَِاسهًَْ المُْـرْسَـلیِنَ ثُـمَّ سَـأَلتْنَِی عَـنْ سُـوءِ نَـظرَکَِ الْـعَذاَبَ لَـهُمْ عِـنْدَ قِلَّهًَْ الـصَّبرِْ منِکَْ وَ عَـبْدِی نُـوحٌ 

کَانَ أَصْـبرََ منِکَْ عَلَی قَـوْمهِـِ وَ أَحْـسنََ صحُبْهًَْ وَ أَشَـدَّ تَـأنَِّیاً فِی الـصَّبرِْ عِـنْدِی وَ أَبـْلَغَ فِی الْـعُذرِْ فَـغَضبِتُْ لهَـُ حیِنَ غَـضبَِ لِی وَ أَجَـبتْهُُ حیِنَ 

دَعَـانِی فَـقَالَ یوُنُـسُ یَا ربَِّ إنَِّـمَا غَـضبِتُْ عَلیَهِْمْ فیِک وَ إنَِّـمَا دَعَـوتُْ عَلیَهِْمْ حیِنَ عَـصوَکَْ فَـوَ عِـزَّتکَِ لاَ أَتَـعطََّفُ عَلیَهِْمْ بِـرَأْفهًَْ أَبَـداً وَ لاَ 

أنَْـظرُُ إِلیَهِْمْ بنَِصیِحهًَْ شَفیِقٍ بَـعْدَ کُفرْهِِـمْ وَ تَکْذِیبهِِمْ إِیَّایَ وَ جحَْـدهِِـمْ بِـنبُوَُّتِی فَـأنَْـزِلْ عَلیَهِْمْ عَـذاَبکََ فَـإنَِّـهُمْ لاَ یؤُْمِـنوُنَ أَبَـداً فَـقَالَ الـلَّهُ یَا 

یوُنُـسُ إنَِّـهُمْ مِـائهًَُْ أَلْـفٍ أَوْ یزَِیدُونَ مِـنْ خَـلْقِی یَعْمرُُونَ بِـلاَدِی وَ یَلِدُونَ عِـبَادِی وَ محَبََّتِی أَنْ أَتَـأنََّـاهُـمْ لِـلَّذِی سَـبقََ مِـنْ عِلْمِی فیِهِمْ وَ فیِکَ 
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وَ تَـقْدِیرِی وَ تَـدْبیِرِی غیَرُْ عِلْمکَِ وَ تَـقْدِیرکَِ وَ أنَْـتَ المُْـرْسَـلُ وَ أنََـا الرـَّبُّ الحَْکیِمُ وَ عِلْمِی فیِهِمْ یَا یوُنُـسُ بَـاطِـنٌ فِی الْغیَبِْ عِـنْدِی لاَ تَـعْلَمُ 

مَـا مُـنتْهََاهُ وَ عِلْمکَُ فیِهِمْ ظَـاهِـرٌ لاَ بَـاطِـنَ لَـهُ یَا یوُنُـسُ قَـدْ أَجبَتْکَُ إِلَی مَـا سَـأَلْـتَ مِـنْ إنِْـزاَلِ الْـعَذاَبِ عَلیَهِْمْ وَ مَـا ذَلکَِ یَا یوُنُـسُ بِـأَوْفَـرَ 

لحَِـظِّکَ عِـنْدِی وَ لاَ أَجْـمَلَ لِـشَأنْکَِ وَ سیََأْتیِهِمْ عَـذاَبٌ فِی شَـوَّالٍ یوَْمَ الأرَْْبِـعَاءِ وَسَـطَ الشَّهْـرِ بَـعْدَ طُـلوُعِ الـشَّمْسِ فَـأَعْـلِمهُْمْ ذَلکَِ قَـالَ فَسُـرَّ 

بِذَلکَِ یوُنُسُ وَ لَمْ یَسؤُْهُ وَ لَمْ یَدرِْ مَا عَاقبِتَهُ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۶، ص۵۰۴ بحارالأنوار، ج۱۴، ص۳۹۲   

پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه): خـداونـد یونـس بـن متی (علیه السـلام) را در سی سـالگی بـه سـوي قـومـش فـرسـتاد و او مـردي بـود 

که گـاهی خشمگین می شـد و صـبر او نسـبت بـه قـومـش و مـداراي او بـا آن هـا کم بـود و تـوان حـمل کردن بـار سنگین نـبوتّ و 

نـشانـه هـاي آن را نـداشـت و زیر بـار آن مسـئولیتّ دچـار ضـعف می شـد هـمانـگونـه که شـتر زیر بـارش دچـار ضـعف می شـود. او 

در میان آن هـا مـانـد درحـالی که سی وسـه سـال آن هـا را بـه سـوي ایمان بـه خـدا و تـصدیق او و پیروي از او دعـوت می کرد ولی 

از قـومـش جـز دو مـرد بـه او ایمان نیاوردنـد و از او پیروي نکردنـد؛ اسـم یکی از آن دو «روبیل» و دیگري «تـنوخـا» بـود و 

«روبیل» از خـانـواده ي عـلم و نـبوتّ و حکمت بـود و رفـاقـت دیرینه اي بـا یونـس بـن متی (علیه السـلام) داشـت [و] قـبل از 

اینکه خـداونـد او را بـه پیامـبري مـبعوث کند [بـا او رفیق بـود] و «تـنوخـا» مـردي مسـتضعف، عـابـد، زاهـد و کوشـا در عـبادت 

بـود و عـلم و حکمت نـداشـت و «روبیل» صـاحـب گـوسـفند بـود. آن هـا را می چـرانید و از آن هـا می خـورد و «تـنوخـا» مـردي 

هیزم فـروش بـود. هیزم [جـمع می کرد و] بـالاي سـرش حـمل می کرد [و می فـروخـت] و از کسب و کار خـود می خـورد و 

«روبیل» بـه خـاطـر عـلمش، حکمتش و رفـاقـت دیرینه اش مـقام و مـنزلتی غیر از مـنزلـت «تـنوخـا» نـزد یونـس (علیه السـلام) 

داشـت. وقتی یونـس (علیه السـلام) دید که قـومـش [دعـوت] او را اجـابـت نمی کنند و ایمان نمی آورنـد، آزرده شـد و کمبود 

صـبر را در خـود دید؛ پـس بـه پـروردگـارش شکایت کرد و در میان آنـچه شکایت کرد [این بـود] که گـفت: «پـروردگـارا! تـو 

مـرا در سی سـالگی بـه سـوي قـومـم مـبعوث کردي و در میان آن هـا مـانـدم درحـالی که آن هـا را بـه سـوي ایمان بـه تـو و تـصدیق بـه 

رسـالـتم دعـوت می کنم و سی وسـه سـال اسـت که آن هـا را از عـذاب و عـقوبـت تـو می تـرسـانـم ولی مـرا تکذیب کردنـد و بـه مـن 

ایمان نیاوردنـد و نـبوتّ مـرا انکار کردنـد و رسـالـتم را خـوار و سـبک شـمردنـد و مـرا تهـدید کردنـد و تـرسیدم مـرا بکشند؛ پـس 
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عـذابـت را بـر آنـان نـازل کن؛ چـون آن هـا قـومی هسـتند که ایمان نمی آورنـد». خـداونـد بـه او وحی کرد: اي یونـس، در میان 

قـومـت نـوزاد و طـفل بی گـناه و جنین مـتولّـد شـده و مـردان و زنـان کهنسال و زنـان نـاتـوان و ضعیف وجـود دارنـد و مـن حـاکم 

عـادل هسـتم که رحـمتم بـر غـضبم سـبقت گـرفـته و کودکان را بـه گـناه بـزرگـسالان عـذاب نمی کنم و آن هـا بـندگـان مـن هسـتند، 

دوسـت دارم بـه آن هـا مهـلت دهـم و بـا ایشان مـدارا کنم و مـنتظر تـوبـه آن هـا بـاشـم و مـن تـو را بـراي این بـه سـوي آن هـا فـرسـتادم 

که بـا آن هـا مهـربـان بـاشی و مـانـند پـزشک مـعالـج درد آن هـا را درمـان کنی، امـّا تـو بـا آن هـا مـدارا نکردي و اکنون بـا این 

بی صـبري و دید منفی از مـن تـقاضـاي عـذاب می کنی؟ درحـالی که بـنده ي مـن نـوح (علیه السـلام) صـبر بسیار زیادي داشـت و 

مـدتّ درازي بـا قـوم خـود مـدارا نـمود و بـا آن هـا حـسن مـعاشـرت داشـت و وقتی پـس از سـال هـا دعـوت آن هـا او را اجـابـت 

نکردنـد، غـضبناك شـد، مـن هـم از غـضب او بـه خـشم آمـدم و نـفرین او را دربـاره ي عـذاب قـومـش اجـابـت کردم. یونـس گـفت: 

«پـروردگـارا مـن بـه خـاطـر تـو بـر آن هـا غـضب کرده ام، بـه دلیل اینکه تـو را نـافـرمـانی و عصیان می کردنـد، آن هـا را نـفرین کردم 

و قـسم بـه عـزتّ تـو، هـرگـز دربـاره ي آن هـا احـساس تـرحـّم و رأفـت نمی کنم، پـس عـذاب خـویش را بـر آنـان نـازل کن، چـون 

آن هـا هـرگـز ایمان نمی آورنـد، امـّا خـداي مـتعال وحی کرد: اي یونـس آن هـا بیش از صـدهـزار نـفر از مخـلوقـات مـن هسـتند که 

شهـرهـاي مـرا آبـاد کرده و بـندگـان و دوسـتداران مـرا بـه دنیا می آورنـد، پـس بـه عـلم خـود که دربـاره ي تـو و آن هـا سـبقت گـرفـته 

بـه آن هـا مهـلت می دهـم، چـون تـقدیر مـن غیر از عـلم و تـقدیر تـوسـت و تـو پیامـبري، امـّا مـن پـروردگـار حکیم هسـتم، امـّا حـال 

که تـو چنین می خـواهی و در نـزد مـن مـرتـبه بـلندي داري تـو را اجـابـت می کنم، بـه زودي در روز چـهارشـنبه نیمه مـاه شـوّال، 

بـعد از طـلوع خـورشید عـذاب خـود را بـر آنـان نـازل می کنم، پـس این مـطلب را بـه آن هـا اطـلاع بـده. یونـس (علیه السـلام) از 

شنیدن این امر خوشحال شد و به عاقبت آن نیاندیشید. 
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وَ إِنْ يَكَادُ الَّذِينَ كَفرَُوا ليَزُْلِقوُنكََ بِأَبْصَارهِِمْ لمََّا سَمِعوُا الذِّكرَْ وَ يَقوُلوُنَ إنَِّهُ لمجنََْوُنٌ، وَ مَا هوَُ إِلَّا ذِكرٌْ لِلْعَالمَِين؛َ 

زلق: 

مقاییس: یدلّ علی تزلجّ الشیء عن مقامه. 

التحقیق: هو الزّلة و السّقوط.  

کافـران وقتی قـرآن خـوانـدن پیامـبر را می شـنونـد، آن قـدر حسـد و خـشم پیدا می کنند که می خـواهـند بـا چـشمانـشان ایشان را از 

پـاي درآورنـد. چـشم آیینه ي وجـودي انـسان اسـت، و حـالات انـسان را بـه خـوبی نـشان می دهـد. اکثر مفسـّرین این آیه را 

شـاهـدي بـر صـحتّ چـشم زخـم دانسـته انـد. فـارغ از صـحتّ یا عـدم صـحتّ چـشم زخـم که نیازمـند بحثی مـفصّل اسـت، این 

کریمه معنایی روشن دارد؛ و نمی تواند دلیلی بر اثبات چشم زدن باشد.  

کافـران بـراي جـلوگیري از تـأثیر قـرآن خـوانـدن پیامـبر، تهمتی بـه ایشان می زنـند. می گـویند او دیوانـه اسـت! ردّ این تـهمت در 

آیه ي پایانی سوره بیان می گردد: مَا هوَُ إِلَّا ذِكرٌْ لِلْعَالمَِينَ. قرآن یاد، عبرت، و پند براي همه ي انسان ها است. 
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